N3JATEJIb U YUPEJUTEJIb
HAIIMOHAJIBHOE OFBEJUMHEHUWE
NPENOJABATEJENA HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JIEJIOBOTI'O U
MNPO®ECCHUOHAJIBHOI'O
OBHIEHMSA B COEPE BU3HECA

2306-1286 (Print)
2541-7614 (Online)

BOITIPOCHI
MPUKJAJTHOM
JUHI'BUCTUKU

Bbinyck 2 (58)

MockBa

2025



BOITPOCHI O0pa3oBaTe/IbHBIN KypHAJI
ITPUKJIAJTHOM 2025
JIUHI'BUCTUKH Boinyck 2 (58)
OcHogBan B 2007 roay
Boixoaur 4 pa3a B roa
Uznarens u yupenuTens:
«Hexommepueckoe naptHepcTBo «Hanmonansnoe O0bennHeHne
[Mpenonasareneit Mnoctpannbix S3sikoB Jlenosoro u [IpodeccnonansHoro
Oo6menus B cepe OuzHeca», cozmanHoe npu noepxkke PYJIH
Anpec: 117198, r. Mocksa, yin. Muknyxo-Maxknas, 1. 6

YJIEHBI PEJAKIIMOHHOI'O COBETA:

Manioza E.H., akanemruk PAEH, noxrop ¢unonornyeckux Hayk,

npodeccop (0TBETCTBEHHBIN penakTop, Mocksa, PY/IH),

baysp Kapun, noxrop, npodeccop (Kanana, ynusepcurer Makruina),

Bbummu Ken, noxrop, npogeccop (CILIA, YHuBepcuter AHaxaim)

Jlonnepyn Kaii, noxrop, npodeccop ([Janus, Konenrarenckwuii yH-T),

Knwxanoe HU.3., nokrop punonorndeckux Hayk, npodeccop (CLIA, Bocrouno-BamuHrronckuit
YHHUBEPCHUTET)

Kpyznoe Anexc, noxtop QUIONOTHYECKUX HAYK, mpodeccop (BennkoOputanus, Y HUBEPCUTETCKUI
koyemk Jlonnona),

O’ayo Pobepm, noxrop, npodeccop (Mcnanus, JIeoHCKU YHUBEPCHUTET),

Tomanun Bappu, npodeccop (Benmnkoopurtanus, JIOHTOHCKas TUTUIOMATHYECKAS aKaJICMUs),

Xanzen @onvkmap, noxrop, npodeccop (I'epmanus, yH-T Jroccenpnopda),

Anexcandpoea O.B., akanemuk PAEH, noktop ¢unonornueckux Hayk, npogeccop (Mocksa, MI'Y),
Jmumpenko T.A., akanemux MAHIIO, noxTop nenarorndeckux Hayk, npogeccop (Mocksa, MIIT'Y),
Jebeoesa H.C., xannuaat QuUioIornieckux Hayk, goueHt (Mocksa, MI'TIMO),

Muxeeea H.®D., akanemruk MAH BII, nokrop ¢unonorndeckux Hayk, npodeccop (Mocksa, PY/IH),
Hazaposa T.b., noxtop unonoruueckux Hayk, npogeccop (Mocksa, MI'Y),

Ilonomapenko E.B., akanemuk PAEH, nokrop ¢punonornueckux Hayk, npodeccop (Mocksa, MITUMO
(Yuusepcurer) MU Poccun)

Xpamuenko /1.C., noxtop uonorudeckux Hayk, npodeccop (Mocksa, MITUMO (Ynusepcuter) MU/
Poccum),

Llesnaxosa /I.A., nokTop Kynbryposoruu, mpodeccop (Mocksa, MI'Y).

Marepuanbl MOCBALICHBl aKTyaJIbHBIM MpOOJieMaM NpPEenoAaBaHUs WHOCTPAHHOTO S3bIKa JEJIOBOTO
OO0ILEHHsI, COBPEMEHHBIM TEHIACHLUSAM MPOEeCcCCHOHANTBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO O0Y4EHHUs] WHOCTPAaHHBIM
S3BIKAM, MCIOJIB30BAHMIO HOBBIX HMH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH B Y4eOHOM mpolecce, CTpaTerusiMm
o0y4eHus epeBoay B Hess3bIkoBoM BY3e, akTyanbHeIM mpoOieMaM COBPEMEHHOW JTMHTBUCTHKH. TEKCTHI
MaTepHajoB eyaTaloTcs B aBTopckol penakuun. XKypnan uaaexcupyercs BAK, PUHL, Google Scholar,
Ulrich’s Periodicals, Crossref, EBSCO.

Hexommepueckoe naptaepctBo HOITAuIIO co3nano npu noanepxkke PY TH.

2306-1286 (Print) © Poccuiickuii yHuBepcuTeT Opy>k061 HapooB UM. [laTpuca JlymymOsI,
2541-7614 (Online) WznarensctBO, 2025
© Konnektus aBTOpoB, 2025



PUBLISHER AND FOUNDER
THE BUSINESS AND VOCATIONAL FOREIGN LANGUAGES TEACHERS

NATIONAL ASSOCIATION
2306-1286 (Print)
2541-7614 (Online)
ISSUES
OF APPLIED
LINGUISTICS

Issue 2 (58)

Moscow

2025



ISSUES Educational Journal

OF APPLIED 2025
LINGUISTICS Issue 2 (58)
Established in 2007

4 times a year

Publisher and founder:

Non-profit organization “The Business and Vocational Foreign Languages Teachers National Association”
created with the support of RUDN University

Address: 117198, Moscow, Miklukho-Maklaya, 6

EDITORIAL BOARD MEMBERS:

Malyuga E.N., Academician of Russian Academy of Natural Sciences, Dr. of Philology, Prof.
(Editor-in-chief. Moscow, Peoples’ Friendship University of Russia),

Bauer Karin PhD Prof. (Canada, University McGill),

Beatty Ken Prof. Dr. (USA, Anaheim University)

Dollerup Cay PhD Prof. (Denmark, University of Copenhagen),

Klyukanov Igor Prof. (USA, Eastern Washington University),

Krouglov Alex, Prof. Dr. (Great Britain, University College London),

O’Dowd Robert Prof. Dr. (Spain, University of Leon)

Tomalin Barry Prof. (Great Britain, London Academy of Diplomacy),

Hansen Volkmar Prof. Dr. (Germany, University of Duesseldorf),

Alexandrova O.V., Academician of Russian Academy of Natural Sciences, Dr. of Philology,
Prof. (Moscow, Moscow State University),

Dmitrenko T.A., Academician of International Academy of Science and Higher School, Dr. of
Pedagogy, Prof. (Moscow, Moscow State Pedagogical University),

Lebedeva 1.S., Cand. of Sc. (Philology), Assoc. Prof. (Moscow, MGIMO University)
Mikheeva N.F., Academician of International Academy of Science and Higher School, Dr. of
Philology, Prof. (Moscow, Peoples’ Friendship University of Russia),

Nazarova T.B., Dr. of Philology, Prof. (Moscow, Moscow State University),

Ponomarenko E.V., Academician of Russian Academy of Natural Sciences, Dr. of Philology,
Prof. (Moscow, MGIMO University),

Khramchenko D.S., Dr. of Philology, Prof. (Moscow, MGIMO University),

Shevlyakova D.A., Dr., Prof. (Moscow, Moscow State University).

The Journal is indexed by Higher Attestation Commission, Russian Science Citation Index, Google Scholar,
Ulrich’s Periodicals, Crossref, EBSCO.

The non-profit partnership BVFLTNA was created with the support of Peoples’ Friendship University of
Russia named after Patrice Lumumba.

2306-1286 (Print) © Peoples’ Friendship University of Russia named after Patrice Lumumbea,
2541-7614 (Online) Publishing house, 2025
© Authors, 2025



COJZIEP)KAHUME
Hayynvie cmamou

AHUCHUMOB B. E., AHUCHUMOBA E. /I.
Uepapxust KOHLIENTOB B CTPYKType (paHIy3CKOTO
KHHOJMCKYpCa: )KaHpooOpasylolias CucTeMa

MATBIIIHHA Y. B.

CTpyKTypHBIE XapaKTEPUCTUKH UMEHHOU CHHTAKCUYECKOM
OpraHu3anuy OQUIMAILHO-AEIOBOTO CTHIIL B PYCCKOM U
IIBEJICKOM SI3BIKAX

JIEBEJ[EBA U. C., TPUBAHOBA T. U.
[epcyasuBHBIE XapaKTEPUCTHKH PETUTHOZHBIX TEKCTOB
(ot bubnuu 1o nudpoBEIX NMpornoBeaei)

CYPKOBA E. B.
®pazeosiorus BOEHHO-HAyYHOT'0 JUCKYpCa: CHCTEMHBIN U
KOTHUTUBHBIA aCIIEKTHI

CAPKHUCAHH JI. M., KVIIPUHA T. B.

BnusiHue KynbTypHBIX KOHTEKCTOB Ha HCIIOJIb30BaHNE
(hopM BEeXKITUBOCTH Ha JICIOBBIX BCTpeUuax (Ha mpuMepe
npencrasureneit Kuras, ['epmanun, Poccun u OAD)

41

66

86

116



CONTENTS
Scientific articles

ANISIMOV V.E., ANISIMOVA E.D.
Hierarchy of concepts in the French cinema discourse
structure: system of genre organisation

MATYTSINA LV.
Structural ~ characteristics of nominal syntactic

organization in the official-business style of Russian and
Swedish

LEBEDEVA L S., GRIBANOVAT. 1.
Persuasive features of religious texts (from the Holy Bible
to digital sermons)

SURKOVAE.V.
Phraseology of military-scientific discourse: systemic and
cognitive aspects

SARKISIAN L. M., KUPRINA T. V.

The influence of cultural contexts on the use of
politeness forms at business meetings (the example of
representatives of China, Germany, Russia and the UAE)

41

66

86

116



HAYYHBIE CTATBA

YK 81°42

https://doi.org/10.25076/vpl.58.01

B.E. Anucumos'

MocKOBCKHI roCyAapcTBeHHbIN HHCTUTYT Me:KIYHAPOAHBIX
oTHoIIeHMiT (YHHBepcuTeT) MHHHCTEPCTBAa HHOCTPAHHBIX JeJ1
Poccuiickoit Penepanumn,

E.JI. AuucumoBa

Poccuiickas akageMusi HAPOAHOTO X03SICTBA U TOCYAApPCTBEHHOM
ciay:x0b1 npu Ilpesunente PO

HNEPAPXUSA KOHHEIITOB B CTPYKTYPE
OPAHIY3CKOI'O KHHOJUCKYPCA:
KAHPOOBPA3YIOIIAA CUCTEMA

B cmamve  paccmMampueaomcs 80NpPOCHL npUMeHeHUs:
UHMEe2PAMUBHO20 NOOX00A K AHANU3Y TUHEBOKVIbIYPHO20 KOHYenma ¢
NPUMEHEHUEM — CMEWAHHOU  MemoOON0Ul  JIUHSBOKYIbMYPOLOUL,
KOMRbIOMEPHOU TUHSGUCTNUKUL, TUHSBUCTNUKU MEKCMA, OUCKYPC-AHANU3A
U Memooos mamemamudeckou cmamucmuxu. Llenvio uccredoeanus
A6NAE€MCs  CMPYKMYPHOe — ONUCAHUE — CUCeMbl  83aUMOOetCBUs]
KOHYENMO8 COBPEMEHHO20 (PPAHYYICKO20 KUHOOUCKYPCA, BIUSIOWUX HA
@opmuposanue mooeneti e2o  Kaouesvblx  ocanpos. Obvexmom
uccne008anus svicmynaem KoHyenmocgepa COBPEMEHHO20
@panyy3ckoco  KUHOOUCKYpPCA — KAK 000020 — CeMUOMUUECKO20
npocmpancmea, 001adarujeco  IUHSBOKYIbMYPHOU cneyudurkou u
VHUKAIbHLIMU yepmamu penpesenmayuu, XapaxkmepHovimu
HenocpeocmeeHno 0l OAHHO20 6uda ouckypca. Hayunas HousHa
UCCIe006AHUS  3AKTIOYAEMC 6  PACCMOMPEHUU  KOHYenma Kax
NCUXONUHEBOKYILIYPHO20 —(PeHOMeHa, a KOHyenmocgepvl — Kak
KOMNIEMEHMAPHOU CUCMEMbl KOHYENmos, 001a0aiowux 63aumMHbIMU

I © Anucumos B.E., Auncumosa E.JI. 2025

m This work is licensed under a Creative Commons Attribution

4.0 International License https://creativecommons.org/licenses/by/4.0


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0

BANICHMHBIMU CEA3AMU U 00PAZVIOWUX YeTOCHYI0 cucmemy. B pabome
ObLL UCNONB308AH CMEULAHHBII MEMOOOI0SUNECKULl ANnapam.: Memoo
HANpaeneHHou  6vlOoOpKU 01l ombopa  HeoOXOOUMbIX — eOuHuy,
ABMOMAMUUPOBAHHBIL NOUCK MEKCMOBBIX COOMEEMCMEULL 011 ombopa
HEe0OX00UMBIX OJIs1 AHANUZA OUHUY, MemOoO0 CIAMUCIUYECKO20 AHAIU3A
U MEeKCmOsblX Koppeiayut;, a makdce Memoodbl Ccunmesa Uu
meopemuyeckoeo 0000wWeHUus 0 CUCeMAmu3ayuy U ONUCAHUSL
NOJYUEHHbIX pe3yibmamos. Pezyiomamom nposedennozo ucciedosanus
cmano  mpedcmasieHue — Mooenel  83aUMOOCUCMEUsT  KIO4esblX
KOHYENMmMo8 COBPEMEHH020 PPAHYY3CKO20 KUHOOUCKYPCA 8 PAMKAX €20
OCHOBHbBIX JHCAHPOG (KOMEOUs, OPamd, Meioopama, 0emekmus, CemetiHoe
KuHo). Paccmampusaemvle konyenmoi, 06veOunénHble 6 uepapxuiecKkue
cucmemuvl O NPUHYUNY KOMIJIEMEHMAPHOCMU, NPEeOCmABIsiom cooou
bazosvie Mmoldenu, ompadxdcarowue Cneyu@uKky HCaupooopaz08aHus 6
CMpPYKmype  COBPEMEHH020  (PPaHyy3CcK020  KUHOOuckypcda. Aopo
onucvlgaemMvlx cucmem cocmasagiom xkiarouesvie konyenmosi BONHEUR,
AMOUR, AVENTURE u SAVOIR-VIVRE, rkomopwsie ecmynaiom 60
szaumooeticmeue ¢ rouyenmamu TEMPS, HUMOUR, FAMILLE,
AMITIE, TRAHISON, MYSTERE, VIE, TRAGEDIE u obecneuusaiom
cucmemy  JHCAHpooOPA308aHUS  (PPAHYY3CKO20 — KUHOOUCKYpCA U
YenoCmHOCIb  MOOeaU (DYHKYUOHUPOBAHUSL KANCO020 KOHKPEMHOZ0
JHcampa.

Kurouesvie cnosa: Konyenm, Konyenmocgepa, Mamemamuieckas
cmamucmuxa, Qpanyy3ckull KUHOOUCKYPC, JHCAHp KUHOpuUibMa

UDC 81°42
https://doi.org/10.25076/vpl.58.01
V.E. Anisimov

MGIMO University,

E.D. Anisimova

RANEPA

HIERARCHY OF CONCEPTS IN THE FRENCH CINEMA
DISCOURSE STRUCTURE: SYSTEM OF GENRE
ORGANISATION

The article discusses the application of an integrative approach to the
analysis of a concept using a mixed methodology of linguoculturology,



computational linguistics, text linguistics, discourse analysis and
methods of mathematical statistics. The purpose of the study is a
structural description of the system of concepts interaction functioning
in modern French cinema discourse and influencing the formation of
models of its key genres. The object of the study is the conceptual
framework of modern French film discourse as a special semiotic space
with linguocultural specifics and unique features of representation, for
this type of discourse. The scientific novelty lies in the consideration of
the concept as a psycholinguocultural phenomenon, and the conceptual
framework as a complementary system with mutual valence bonds that
forming an integral system. A mixed methodology was used.: the method
of directed sampling to select the necessary units, an automated search
for textual correspondences to select the units, the method of statistical
analysis and textual correlations; methods of synthesis and theoretical
generalization. The result of the research was the presentation of key
concepts interaction models of modern French film discourse within its
main genres (comedy, drama, romance, detective, family movies). The
concepts under consideration, combined into complementary
hierarchical systems, represent basic models reflecting the specifics of
genre genesis. The core of the described systems are the key concepts
BONHEUR, AMOUR, AVENTURE and SAVOIR-VIVRE, which interact
with the concepts TEMPS, HUMOUR, FAMILLE, AMITIE, TRAHISON,
MYSTERE, VIE, TRAGEDIE and provide a genre genesis system of the
French film discourse and the integrity of each specific genre functioning
model.

Keywords: concept, conceptual framework, mathematical statistics,
French film discourse, film genre

BBenenmne

DOEeHOMEHONOTHS KOHLICNITa SBIACTCA OOHUM M3 JUCKYCCHOHHBIX
BOIIPOCOB COBPEMEHHOM JTUHTBUCTUKU. CIOPHBIM MPEACTaBISACTCS HE
TOJIBKO MOJXO K ONPEACIICHUIO KOHIIETITA, HO U TPUMEHSIEMbIC METObI
ero aHaim3a. HoBU3HA MPOBEJICHHOTO WCCIICIOBAaHUS OOYCIIOBJICHA
pPacCMOTPEHUEM KOHIIENTa C TMO3ULUUU JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH U
JIMHTBOKOTHUTOJIOTUM KaK KOMILUIEKCHOTO MCHUXOJUHTBOKYJIBTYPHOTO
(eHOMeEHa OTPaXKaroIero OJTHOBPEMEHHO TECHEPAIM30BAHHOE
MIPEACTABICHUE NEUCTBUTEILHOCTH IICUXUKON OT/IEIFHOTO HHANBUAA U
SIBIICHHE, oOagaroriee HaIlMOHAJIbHOM cnenuQuKon JUIS



MPEJICTABUTENCH KOHKPETHOM JIMHTBOKYJIBTYphl. OOBEKTOM ITaHHOTO
HCCIICIOBAHMS BEICTyIaCT KoHIenTochepa COBPEMEHHOT0
(paHIy3cCKOTO  KHHOJUCKypca Kak 0Cco0Oro  CEMHOTHYECKOTO
MPOCTPAHCTBA, O0OJANAIONIEr0 JTHUHTBOKYJIBTYPHOU CHENU(UKONH W
YHUKATbHBIMH yepTamMu penpe3eHTaIu, XapaKTePHBIMHU
HEMOCPEICTBEHHO JUIsl AMCKypca KuHO. JIJis W3ydyeHHs KOHIIENTa B
WHTETPAaTUBHOM acIeKTe HaMH MIPUMEHSIIICS CMeIIaHHBIH
METOJIOJIOTUYECKHI aIapar: METOJ[ HaNpaBICHHON BBIOOPKH IS
orOopa HEOOXOAWMBIX  CIWHUI],; ABTOMATU3WPOBAHHBIA  ITOUCK
TEKCTOBBIX COOTBETCTBHUU i OTOOpa HEOOXOAMMBIX JUISl aHajIu3a
€IMHUIL; METOJ] CTATHCTUYECKOTO aHAIN3a M TEKCTOBBIX KOPPEIANUN; a
TakKe METOJBl CHHTE3a M TEOPETUYECKOro 0000meHus s
CUCTEMaTH3aLUN u OIHCaHUI MOJyYEHHBIX  PE3YJIbTATOB.
TeopeTnueckass 3HAYMMOCTh TPOBEICHHOTO HCCIICOBAHUS COCTOUT B
WHHOBAIlMOHHOM  ONHKCaHWUM  psAAa  KOHIENTOB B paMKax
KOMIUIEMEHTapHOM CHCTEMBI, OKa3pIBAIOIICH  BIIMSHHC Ha
XKAHPOOOPa30BaHUE COBPEMEHHOTO (DPAHITy3CKOTO KHHOIUCKYpCa.

W3ydyeHrne KOHIIEMTOB KakK oOCOOOTO BHJA PEUESMBICIUTEIBHBIX
KaTErOPHiA CMBICIOTIOPOXK/ICHUSI SIBIIICTCS KPaeyrOJIbHBIM KaMHEM
COBPEMEHHOTO s3bIKO3HAHM. Ha maHHBIH MOMEHT CYIIECTBYET TpH
OCHOBHBIX rnoaxozaa K aHaIu3y JAHHOTO (heHoMeHa:
JIUHTBOKOTHUTUBHBIN, JIMHTBOKYJIETYPHBIA M TICUXOJMHTBUCTHYCCKUI
(AxonoBa, 2016; I'pumeuxo, 2023). [lepeuncneHHble MOIXOABI HE
SIBIITFOTCS. B3aWMOMCKITIOUYAIOIIMMH, HO KOHIICHTPUPYIOTCS Ha Pa3HBIX
CTOPOHAX U3Y4aeMOTO SIBIICHUSI.

JIMHTBOKOTHUTHBHBINA TMOAXOJ K WM3YUYCHHWIO KOHIENTAa OEpeT CBOC
Hayamo B paborax C.C. AckonpIoBa-AJIeKCeeBa, TJ€ KOHIEHT
onpesenseTcs B MEPBYIO Ouyepellb KaK «IOHSATHE MM COBOKYITHOCTBH
KOTHHIIUH, KOTOPBIC OIPEICISIFOT TOT WJIM WHON 3HAaK» (ACKOIBIOB
1997, c. 53). [lanbHeliniee pa3BUTHE NaHHBIA IMOAXON TOIYYWI B
pabotax E.C. Kyopsikosoii u np. (KyOpsikosa u ip. 1996). Ero ocHOBHO#
OCOOCHHOCTBIO SIBJISICTCSI MOHMMAaHWE KOHIENTa KaK CTPYKTYypPHO-
(YHKITMOHAIBHON ©IUHMIIEI CO3HAHMS OTACIBHOTO HWHIUBUAyyMa B
pamMKax MEHTaJbHOTO OTPaXKCHHS ICHCTBUTECIHLHOCTH Yepe3 MPU3MY
vHANBUIyansHOTO oOmbiTa (Antipova, Rabeson, Smirnova, 2021;
Hiebackova, 2019).

HoBoe nonnmanue AaHHBI ()EHOMEH MPUOOPETACT B paMKax IIKOJIBI
KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTHKH U, COOCTBEHHO, KoHIentojoruu 3.]1.
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[Tonogoit u M.A. Ctepauna. KoHlienT moHUMAETCsI UCCIEIOBATEISIMU B
KaueCTBE <JIUCKPETHOTO MEHTAIBHOTO OOpa30BaHUS, SBISIONIETOCS
0a30BO ENUHUIICH MBICIUTEILHOTO KOJa YeJOBEKa, O0JIaJaroIiero
OTHOCUTEIBHO YIOPSIOUYECHHON BHYTPECHHEH CTPYKTYpPOH,
MPEJICTABJISIONIETO COOOH pe3yibTaT MO3HABATEIBHON (KOTHHUTHUBHOM)
JESATEILHOCTH JIMYHOCTH U OOIIECTBA W HECYIIET0 KOMILIEKCHYIO,
SHITMKJIONEANYCCKYI0 HMHPOPMAIUI0 00 OTpakaeMOM TpEAMETE WIIH
SIBIICHUM, 00 WHTEPIpPETAIMH JaHHOW HHQOPMAIUU OOIIECTBEHHBIM
CO3HAHMEM M OTHOIICHHH OOIIESCTBEHHOTO CO3HAHUS K JaHHOMY
sapnernto win npeametry» (Ilomosa, Crepuun 2007, c. 34). B cBoux
paboTax uCCleoBaTeN OOBSAVMHUIN JIBa CYIIESCTBOBABIIUX paHEe
MOIX0Ja K W3YyYCHWIO KOHIICTNTA: aHaJW3 CIIOBApHBIX JACHUHUIUN H
WCCIICIOBAaHNE accolMaTUBHOro moys wHauBuaa (Mamrora, Ilomoga,
2018).

WNuoit  B3rmsig HA  KOHLENT  MHpEAJaraloT  IpeCTaBUTEIU
TICUXOJUHIBUCTUUYECKOTO HAIPaBJICHUS, IOHUMAIOUIME KOHLENT B
MEpPBY0  OoYepenb Kak  0a30Byl0  IMEPIENTUBHO-KOTHHUTHBHO-
ad(EeKTUBHYIO EAMHUILY PEYEMBICIUTEIBHON Tpupoabl (3anmeBckas
2001; XpamueHKo, 2010). CrnenoBaTenpHO, B paMKax
TICUXOJMHIBUCTUUCEKON MapagurMbl, KOHUENT JICKUT B IMOJE HAl-
3HAHUS U HAJCO3HAHUS, YTO 3HAYUTEIILHO 3aTPYIHSIET €ro U3y4YeHUE U
JIeNIaeT dJIEMEHTOM TICMXWYECKOro IulaHa BheIpaxenus (Malyuga,
Maksimova, Ivanova, 2019; Popova, 2018). JlanHblii moaxon naiee
paspabaThiBajiCcs B TpyAax psla OTeYecTBEHHBIX ydeHbIX (Koponesa,
2006).

Haxowner, MPOTUBOTIONOXKHOTO B3I Ha MMOHUMAaHUE
paccMaTrpuBaeMoro (eHOMEHa TPUICPKHUBAIOTCS — MPEICTABUTEITH
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOTO  HANpPaBICHUSA, KOTOPOE MOIYYUIIO
pasButue B paborax B.B. Bopobrea, 10.C. Crenanora, M.S. bnoxa,
B.M. Kapacuka. B paMkax JHHIBOKYJIBTYpOJIOTHUYECKOW TEOPHH
KOHLICTIT MPEACTACT KaK COBOKYITHOCTh MHANBUAYAIbHBIX KOHHOTAIUH,
OIICHOK M aCCOLIMALIMM MHAUBUAYYMA, TaK U IEPBOHAYAIIEHOE CIIOBAPHOE
3HAQUYCHHUE U KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKHE XapaKTECPUCTUKH, MPUCYIIUE
ONPENICTICHHOMY  JIMHTBOKYJIbTypHOMY  coobmectBy  (Kapacuk,
Caprmkud, 2001).

M.S. Brnox n00aBiieT, YTO KOHIICNIT OTpPa)kaeT «CaMyro OOIIy¥o,
MaKCUMaJIbHO a0CTpParupoBaHHYI, HO KOHKPETHO PEHPE3CHTUPYEMYIO
UICI0 «IIpeIMeTa» B COBOKYMHOCTH BCEX BaJICHTHBIX CBSI3CH,

11



OTMEUYCHHBIX HAIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOW MapKHUPOBaHHOCTHIO» (Bmox
2010, c.), momyepkuBas, TaKUM 00pa3oM, HAIUYHE Y HCCICTYEMOTO
(heHOMEHA 3THOKYJILTYPHOU CHCIIM(DHUKY U BAJICHTHBIX CBSI3EH.

B nannom wuccnemoBanuu Mbl, Beaea 3a B.M. Kapacukom u T'.T.
CIHBILIKUHBIM, TpEAJiaracM pealii30BaTh HHTETPANBbHBIA MOAXOA K
M3YYCHUIO KOHIIENTAa: «00pa3Has COCTaBISIONIAs KOHIENTa OyAeT
OTpaxaTh €ro MCHUXOJUHIBUCTUUYECCKUE W MEPLENTUBHBIC CBOICTBa, a
MOHATUWHAS WK (aKTyadbHass — WX BOIUIONICHUE CpPEJCTBAMH
ectrectBeHHoro  s3bika»  (Kapacuk, Coemmukua 2001, c. 78).
CrnenoBaTenbHO, B HAIIEM HCCIICIOBAHUU MBI OYJIeM OTTalIKUBATHCS OT
MMOHMMAaHUS KOHIIETITA KaK JIMHTBOKYJIbTYPHOH €TUHUIIBI, 00J1a1a0IIeH,
TeM HE MEHEe, PSIOM KOTHUTUBHO-IICUXOJOTUYECKUX XaAPAKTEPUCTHUK
BCJIE/ICTBUE CBOCTO (DYHKITMOHUPOBAHUS B COZHAHUM UEIIOBEKA.

Hns oTpakeHHs 3HAYUMBIX BaJCHTHBIX CBSI3€d MEXAY PpAIOM
KOHLICTITOB B paMKaX JIMHTBOKYJBTYPHl B IIEJIOM WU OTAEIHLHOTO
JIMHTBOCEMUOTUYECKOTO  NPOCTPAHCTBA  OTACJIBHOTO  JHCKypca
(XyIO’)KECTBEHHOTO, KHWHOIUCKYpCa, PEKJIAMHOTO WM WHTEPHET-
JUCKYpPCOB) HAMU pPacCMaTpPUBACTCS HE OTHCIBHBIN KOHIENT, a UX
COBOKYIHOCTh, TO €CTh KoHuentocepa. I[lonarue konuenTocheps
OBLTO BBeZICHO B HayuHbI 000poT J[.C. JInxa4yeBbIM U IOHUMAETCS KaK
«COBOKYITHOCTh KOHIICTITOB HAIlMM, KOTOpas oOpa3yeTcs uepe3 Bce
MOTEHIIUU U KOMILIECKCHI KOHIICTITOB HOCHUTENeH s3bIKay (JInxaues, 1997
c. 285). B maHHOM uCClIeOBaHUM MBI TIpeJiaraeM y3Koe IMOHUMaHUe
JaHHOTO ()eHOMEHAa W  paccMaTpuBaeM  KOHIeNTocepy  Kak
COBOKYMHOCTbH KOHIICTITOB OTJIEIHHOTO CEMHUOTUYECKOTO IPOCTPAHCTBA,
oTpaxarouiee Kak TMPUCYIIHE JaHHOMY JUCKYpCY YHUKAaIbHBIC
NePUHHINN, TaK U STHOCHEIM(PHUECKUE 0COOCHHOCTH, CBOMCTBEHHBIC
JIUHTBOKYJIBTYPE B LIEJIOM.

Takum 00pazoM, B XoJle MCCIEAOBaHUS OyIeT pacCMOTPEHA CUCTEMA
YHUBEPCAIBHBIX M 3THOCHEIU(PUICCKUX KOHIICTITOB, (POPMUPYIOIIUX
CTPYKTYPY JKaHPOB (DPaHIy3CKOTO KHHOJHUCKYpPCa U COBOKYITHOCTBH
JIMHTBOKOTHUTHBHBIX BaJICHTHBIX CBSI3€H, CYIIECTBYIOUINX MEXKIY
STUMU KOHIENTAMHU B UEPAPXUUECKOU MOCIEI0BATEIHHOCTH.

MatepuaJbl 1 METOABI

JlannHas paboTa SBJISIETCS JTOTHUSCKAM MPOAOKEHUEM POBEICHHOTO
paHee UCCIENOBaHUS MO HCHOJIB30BAHUIO METOJA KOPPESIIMOHHOIO
aHallM3a B Ka4eCTBE METOJla BepU(PHUKAIIMN M3yUYeHUS HOMUHATHBHOTO
moinst koHnenTa (KanmvaaukoBa, AnrcumoB, 2021). JIns BEISBICHUS U
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ONMMCaHUsl  OCOOCHHOCTEH  (DYHKIMOHHMPOBAHHA  KOHLIENTOC(EPHI
COBPEMEHHOT0 (PaHIy3CKOTO KHHOAMCKypca HaMu OBUT TNpOBEAEH
KOMITJICKCHBIM aHali3 MOJHO(OPMATHEIX U MaJO(QOPMATHBIX €IWHHIL
KHHOJUCKYpca B cIeIyIOLIeH MOCIe0BaTeIbHOCTH:

1) oT6Op SMOUPHUECKOI0 MaTepHaia METOAOM CIUIOMIHONW BEIOOPKH —
OTOOp OpUTMHAIBHBIX KWHO(PHIBMOB W MNPHHAJICKANUX UM
MaJIOQOPMaTHBIX TEKCTOB KHHOOUCKYypca (KHHO3arojoBOK, CJIOTaH,
CHHOIICUC), BhIIeANX BO @paHny Ha QPaHIly3CKOM SI3bIKE B IEPUONT
2020-2025 rr., TOCPEACTBOM  aHaiW3a  CICHUATU3UPOBAHHBIX
¢panmysckux caiitoB Cinéressources, Bibliotheque Paris online,
Cinématheque, Allociné u SensCritique, IMOCBSIICHHEBIX
KuHemarorpagy;

2) TpPOCMOTPp KHHOQHUIBMOB C TIIOCIEIOBATENbHON 3aluChio U
¢uKcanueil KHHOTEKCTa B popMaTe TPAaHCKPUOUPOBAaHHUA KMHOAMAIOTa
Uil TOCTEOYIOUIETO  KOPIyCHOTO — aHaliM3a  paccMaTpUBacMBIX
KHHO(HIBMOB;

3) co3maHue Kopityca KWHOAHAIoroB 156 dpaHily3ckux KWHODHUIEMOB,
BBIIEAIINX B  paccCMaTpuBaeMbli  MEPUOJ W Pa3lesIeHHBIX
COOTBETCTBEHHO HA TEMaTHUYECKHE OJIOKM COIJIaCHO HX >KaHPOBOH
COCTAaBJISIOIIEH;

4) mpoBeJicHNE JTUHTBOKYJIBTYPHOT'O aHaJIH3a TEKCTOBOT'O KOPITyca JUIs
BBISIBIICHHS 0a30BBIX KOHLENTOB, (PYHKIIMOHUPYIOIIUX BHYTPH Ka)I0TO
W3 pas3leNeHHBIX 10 >KaHpaMm OJIOKOB, BBIIENEHHE W ONHCaHHE
HOMUHATHUBHOT'O TOJIS BBIJEJICHHBIX KOHIIETITOB;

5) nm§poBedeHHWE ~ aBTOMAaTHU3UPOBAHHOTO  IOUCKA  TEKCTOBBIX
COOTBETCTBHH IIsI 0TOOpa HEOOXOOMMBIX U aHajiu3a €AWHUL] IS
BBISIBIICHHS B3aMHBIX CBSI3€H MEXKIY €AMHUIIAMA HOMUHATHBHOTO TIOJIS
BBIJICJICHHBIX KOHLICIITOB;

6) TpoBeNEHHWE CTAaTUCTUYECKOTO W KOPPEJSIMOHHOTO aHalu3a
HalJIEHHBIX TEKCTOBBIX €AMHUI] MIOCPEICTBOM MPUCBOCHHS KaXIOW U3
€IMHHI TPYIIIBI MOPSIAKOBOTO HOMEPA, HX MAapKUPOBAHHE B UCXOIHOM
TEKCTe M TMocjienyoueld (ukcanued BaJICHTHBIX CBS3CH MEXIy
3aJJaHHBIMU €IUHUIIAMH;

7) cocraBlieHHE KOPPENSLHOHHBIX TaONWIl M aHaIM3 MONYyYEHHBIX
pe3yabpTaToB (KpuTeprii MaHHa- YUTHHU MOWCKA YUCIOBBIX MHBEPCHI —
JUISL TIOUCKA MEPEKPEIIMBAIONINXCS 3HAUCHUI PAHKUPOBAHHBIX €TUHHIL
B HOMUHATHBHBIX TIOJNAX PAaCCMaTPUBACMBIX KOHIIETITOB; KPUTEPHI
Kenpanna, onpeaemnsromuii Mepy 3aBUCMMOCTH BBIPa)KEHHSI IIPU3HAKOB
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B HOMUHATUBHBIX TMIONISIX CPaBHUBAaEMbIX KOHLENTOB B paMKax
OLICHMBAHUSl HE NPUCBOCHHBIX YHCIOBBIX 3HAYCHWH, a BTOPHUYHBIX
PaHroB, MPUCBAEBBIMBIX COTIACHO YaCTOTE YIOTpeOIeHNUS);

8) omucaHme TOJYYEHHBIX pE3yJIbTaTOB C  IPHUBICUYCHHEM
WIITIOCTPaTUBHOTO SA3BIKOBOTO MaTepHaa st HOATBEPKACHUS JaHHBIX,
MOJYYECHHBIX ITyTEM MaTEeMaTHUECKOTO aHaIH3a.

[locnenoBarenpHBI aHanM3 OBUI TPOBEACH HAMH MOCPEICTBOM
MPUBJICYEHUST CIEAYIOMEro nmporpaMmHoro obecneuenus: AntCorGen
JUIL  CO3AAaHUS MOHOSI3BIYHOTO AMBEPCU(HUIIMPOBAHHOTO KOpITyca
KUHOTEKCTa; MPUWIOKEHHE IS CO3AaHUS MapajUIeIbHBIX S3BIKOBBIX
kopiycoB LingTrain 8.4 mns momcka TEKCTOBBIX cOOTBeTCTBUI; IBM
SPSS Statistics 29.0 ans mnpoBeneHHs MaTEeMaTHUYECKOTO aHAIU3a;
Docker nmsa HamucaHusi mporpaMMHOro  (QyHKUHOHANA  JUIs
neicTByronux kopmycos; Microsoft Office Excel Pro ans nHanucanus
BCIIOMOTATEIbHBIX MaKpOCOB IPH paboTe ¢ OTAEIbHBIMU (hparMeHTaMu
TEKCTOB C BKJIIOYCHUEM YHCIIOBBIX M PAHTOBBIX JIEMEHTOB.

[Ipumenenune CMEILIaHHOM METOAOJIOTUH o0yciaBiIuBaeT
aKTYaJIbHOCTh IPOBEJCHHOTO aHANN3a: B COBPEMEHHBIX 3apyOeHBIX
WCCIIEIOBAHUAX 3HAYUTEIBHO YBEIUUUBACTCS YUCIO paboT Mo aHaIu3y
JHCKypca C MpHUBJIeUYeHHEM KBaHTHTAaTHBHBIX MeTonoB (Barré, Camps,
Poibeau, 2023; Gonzalez, 2023; Holobut, Rapacz, Stelmach, 2024;
Stelmach 2024a,b).

PesynbTaTel 1 00cyKIeHHe

Ilocne orbopa HSMIUPUYECKOTO0 MaTepuana, KHHOTEKCTHl ObLIH
pas3zeseHsl Ha TPYIIBI COrJIaCHO aHPOBOW COCTABIISIONIEH: KOMenus,
Ipama, JAETeKTHB, MeloApama, ceMmelHoe KHHO. WHbIe >KaHpHI,
MPUCYTCTBYIOIIME B CHUCTeME (HPAaHIy3CKOrO HAIMOHAJIBHOTO KHHO,
cormacHo naHHbIM otyeta CNC France, UMEIOT HU3KUN HOpPOT
BBIDQKEHUSI M HE SBJSIIOTCA XapakTePHBIMH [UII COBPEMEHHOIO
¢panmysckoro kuHemarorpada (Bilan 2023). Jlanee mpu momorn
JUHTBOKYJIBTYPHOTO U KOHTEHT-aHANN3a, a TaKKe JMHI'BUCTUYECKOTO
aHajM3a TEeKcTa HaMmMHM OBUIM  BBIACTICHBI OCHOBHBIC KOHIICTITHI,
MapKHUPYIOIIME TEKCTHl B KaXIOW >KaHpOBOW Karteropuu. [lomyueHHbie
pe3yabTaThl, WUIIOCTPUPYIOUINE KITIOYEBBIE KOHIIENTH OCHOBHBIX
KaHPOB COBPEMEHHOTO (PPaHILy3CKOT0 KHHOAUCKYpCa, MPECTABICHBI B
Tabmuue 1:
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Tabauya 1. Knrouesvie KoHYenmvl OCHOBHBIX JHCAHPOB COBPEMEHHO20
@parnyy3cko20 KUHOOUCKYPCA

Kaunp KiroueBble KOHIICTITEI

Komenus BONHEUR, AMOUR,
HUMOUR, AVENTURE, AMITIE

Hpama BONHEUR, TRAGEDIE, VIE,
TRAHISON, TEMPS

JleTekTuB AMOUR, AVENTURE, VIE,
TRAHISON, MYSTERE

Menonpama BONHEUR, AMOUR,
AVENTURE VIE, SAVOIR-
VIVRE

CemeiiHOE KUHO BONHEUR, AMOUR, VIE,
SAVOIR-VIVRE, FAMILLE

Jns  BblmeneHWsT  COOTBETCTBYIOIIMX  0a30BBIX  KOHIIETITOB
OIIPEJeNICHHOT0 JKaHpa (paHIy3cKoro KuHemarorpada, HaMu ObUIH
MPOaHAIM3UPOBAHBl KHUHOIUAJIOTH KaXIOIO0 W3 PacCMOTPEHHBIX
YKaHPOBBIX OJIOKOB U BBIICICHBI 3HAUNMBIE TOBTOPSIOIINECS TEKCTOBBIC
1 KOHTEKCTYyaJIbHbIEC JIEMEHTBI, Ha OCHOBE CHHTE3a KOTOPBIX BBISBICHBI
KIIIOUeBble KOMITOHEHTHI, (DYHKIHOHUPYIOIIME BO BCEX KHHOTEKCTax
otaensHOro Onoka. [lom KkWHOIMAmOroM MBI TIOHHMMaeM  BCIO
COBOKYITHOCTh BepOasibHONH HH(OpMAanuu, MPeICTABICHHON 3pUTEIIO
MOCPEICTBOM pPEYM TMEPCOHaXKeW KHHO(UIIbMA, 3aKaIpOBOTO ToJioca
(T'opukosa, 2016).

Ha ocHOBe mepBHYHOrO0 aHamM3a MOJYYCHHBIX MPOMEXKYTOUHBIX
pe3yJabTaTOB ~ MOXKHO  CAenaTh  HaOmojeHWe o  OnM3ocTH
KOHLENTYAJIBHBIX TOJeH, HOMHUHUPYIOIINX J>KaHPBl MEJOApambl H
CeMEHHOTo KUHO. 3/1eCh ClIeAyeT OTMETHTh, YTO 3a4acTylo ABa JaHHBIX
KaHpa CMELIMBAIOTCS, OJHOBPEMEHHO HOMUHHPYS OIWH M TOT XK€
KUHO(WIBM, cO3[aBasi CMEIIAHHBIA >KaHp CEMEWHOW MeNoApaMBl,
Hanpumep, (paHily3ckuii MHOTOCepuiiHbIH KuHOQUIBM Qu'est qu’on
fait au Bon Dieu? (2014, 2019, 2021). IloguepkHeM, 4TO CMEIICHHUE
AaHPOB MPEACTaBIsICT CO00M HOBYIO TEHICHIHMIO, XapaKTEPHYIO HE
TONBKO Uil (PaHIy3CKOTO, HO M JUIi MHPOBOTO KHHO: 3a4acTyIO
COBpEMEHHbIE  (PMIBMBI  MPEACTABISIIOT  COOOH  JKaHpP POMKOM
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(pomaHTHYeckass komenus) wim xoppop-aerektuB (Hsu, Negro, &
Peretti, 2012).

Ha cnemyromem »srtame Hamu OBUI COCTaBJIeH HOBBIA KOPIYC,
BKITIOYAlONIMKA B ce0si Bce KMHOIUAIOTH 0e3 MPUBSI3KUA K KaHPOBOU
cocTapisitomiei. [ kaxmoro U3 BBISIBICHHBIX KIIOYEBBIX KOHLENTOB
HamMu ObUTM  BBIIENEHBl OCHOBHBIE HOMHMHATHBHBIE €IWHHIIBL,
COCTaBISIIOIIME HOMUHATHBHOE IOJIE KaKAOTO W3 paccMaTpUBaEMBbIX
KOHILIENTOB 0e3 NPUBS3KH K skaHpy. COBOKYITHOCTD ITOTyYEHHBIX €INHHIL
npeAcTaBieHa Kak OTIENbHBIMH JIGKCHYECKUMH eIWHHLAMH  (MMs
CYIIECTBUTEIbHOE, MMS MpUiIaratenbHoe, IJ1aroji, Hapedue), Tak U
coyeTaHUAMHU CcIoB  ((pa3eoNOTHUECKUE CAMHUIBI, CBOOOIHBIC
cioBocodyeranus). [lomydeHHbIe pe3yNbTaThl CIPYNIHPOBAaHBL B
Tadmity 2:
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Ta6ﬂuua 2. OcHoBHble HOMUHAMUBHbIE eduHuubl KJII04€6blX KORYENmMoe COBPEMERHOCO qbpaHuy3c1<020
KuHOOMCKprCl U 4acmomHocCntb ux ynompe@zemm 6 KuHomexkcme

Konnent (CpenctBo YacroTHocTh [Konment |CpencTrBo YacToTHOCTH
efpe3eHTANHN efpe3eHTAHN

AMOUR jamant / amante 3400 VIE jouer 365

jeu d'amour 334 bon chance 342

sentiment inattendu 261 savoir-vivre 337

sport de chambre 239 sens de la vie 310

I'amour de sa vie 235 raison d'étre 300

liaison amoureuse 230 routine 287

amis-amants 204 quotidien 279

lan d'un soir 198 fortune 274

y laisser sa téte 198 felicité 262

avion de chasse 187 ropre époque 213

avoir un coup de foudre 165 laps de temps 194

I'amour est aveugle 150 les jours et les nuits 178

avoir un cceur d'artichaut 146 chaque jour 174

cé¢libataire endurci 117 rendre un risque 168

BONHEUR [chance 387 le train-train 144

fortune 346 vie courante 131

félicité 321TRAHISONjaccident 363

heureux / heureuse 313 tragedié 332

le vent des prospérités 295 ami (-¢) 322
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raison de vivre 291 coup de lapin 314
raison d'étre 262 inattendu 302
Béatitude 248 violence 280
|I’amour sans fin 243 cceur blessé 268
I’amour 235 tristesse 263
le souffle de la vie 229 fréres ennemis 249
Peupler la vie 211 baiser de judas 192
Rencontre 150 jouer de malchance 141
coup de bonheur 133 TEMPS foutine 383
fortune
aimer et étre aimé 128 quotidien 369
trouver 1’amour 108 le train-train 369
AMITIE  |onnes grices 294 vie courante 284
sentiments 284 heures 260
gtre unis 283 durer toute la vie 215
fraternité 274 durer seulement quelques 195
minutes
se faire confiance 261 eu de temps 181
croire en ses amis 199 Vie 175
Ensemble 193 Savoir-vivre 144
une amitié pour la vie 190 avare de temps 143
jusqu'au tombeau 148 le temps de 1'amour 114
esprit d'équipe 142 MYSTERE [secret 389
IAVENTUREjaccident 388 souterrains 351
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evénement 377 risquer 313
occurrence 364 aventure 306
chance 353 chance 303
sens de la vie 351 fortune 302
raison d'étre 273 sous-marin 225
sentiment 263 ennemi couvert 166
risque 200 ot aux rosés 154
coup de bonheur / 137 lettre close 141
fortune
coup de foudre 136 SAVOIR- |jouer 381
jouer 129] VIVRE |devenir amis 340
y laisser sa téte 123 risquer 215
HUMOUR jjouer 396 vivre la vie a fond 196
rofiter le max de la vie 393 vivre l'instant 178
faire des blagues 355 heureux / heureuse 175
savoir-vivre 275 amis-amants 169
sens de la vie 269 jouir de la vie 161
raison d'étre 256 viveur 142
en avoir de bonnes 189 le souffle de la vie 128
amour a sens unique 123 goliter la vie 106
humour tarte a la créme 114 FAMILLE lensemble 388
vivre bien 113 unité 386
sans-souci 111 arents 369
en roue libre 109 enfants 278
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TRAGEDIE

trahison 332 ménage 267
violence 327 routine 248
amour perdu 318 le train-train 220
vide irréparable 262 couple 212
guignon 228 bonheur 196
coeur blessé 226 fruit de I'amour 167
atrocité 183 jeu d'amour 150
tristesse 174 toit paternel 142
mélancolie 168 se faire confiance 135
vague a l'ame 164 sentiments 111
réter 163
réécrire I’histoire 132
accident 119
humour tarte a la créme 104
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B npencraBneHHOH TabnuIe HATA OTPAXKEHUS TOJIBKO TE€ S3BIKOBEIC
€AMHULIBI, YITIOMMUHAHNE KOTOPBIX B KOPITyCE KUHOTEKCTOB COCTAaBUIIO HE
MeHee 100 eanHUI HA BCIO aHAIM3UPYEMYIO COBOKYITHOCTb. EqMHMIIBI,
Yell MyIaH BBIpaKEeHUs! ObUT MEHEee YacTOTEH, He BOLUIM B JAIbHEHIIYIO
uccinenyeMyro BeIOOpKY. Ilpu mpoBepeHuM aHanmM3a IMONyYEHHBIX B
pe3ynpTaTe  HCCIENOBaHWS  JaHHBIX HaM  YJaJoCh  YacTHYHO
PEKOHCTPYHpPOBaTh KOHIENTochepy COBPEMEHHOTO (paHIy3CKOTO
kuHogucKypca. CienyeT OTMETUTb, YTO PSJ €AWHHUL OOBeAUHSII
HOMMHATUBHBIE TIOJIS1 HECKOJIBKUX KOHIIETITOB, CO3/aBasl MPEANOCHUIKH
JUIA TIOMCKAa BAaJIEHTHBIX CBSI3ed MEXIy HUMH, 4YTO, B peE3yJbTaTe,
MTO3BOJINIIO TPEATONI0KHUTD UX B3aMMO3aBUCUMOCTb.

OCHOBBIBaSICh Ha IMOJYYEHHBIX 10 COCTaBY HOMHHATHUBHOIO MOJS U
YaCTOTHOCTH YINOMHHAHUSI OTACIBHBIX S3BIKOBBIX CIMHUI, Hanee ObuI
MIPOBEJIEH aHAJIU3 10 MTOMCKY CTATUCTHUYECKH 3HAUMMBIX COOTBETCTBUMN H
BAJICHTHBIX CBSI3€ll MEXIy COBOKYIHOCTBIO SI3BIKOBBIX €IMHMUII,
COCTaBJISIOIINX HOMHUHATHBHOE I10JIE PACCMATPUBAEMBIX KOHLIEIITOB.
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Tabnuya 3. CpasHumenvhbie pe3yibmamol U3yYeHusi KOHyenmos no kpumepuio Manna-Yumnu

AMITIE

& . = Z 4 =
2| 8 |g% e 5|5 25 8
o E =) E = ‘= — [ @] d
=1 5 |35|” |E| 2| 3|8 |23)|¢%
< o]
g | = = % = K
U 21,03 U287 U 16,75
AMOUR | 015 14 00,27
U U 89,4 U 38,9
BONHEUR st’(ﬁ O 15076| p0.9o p0,15 | p022| p0s

SAVOIR-
VIVRE

VIE

TEMPS

U 52,6
p 0,19

U 44,6
p 0,091

U 64,38
p 0,10
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U 17,66
p 0,22

U 79,44
p 0,62

U 49,0
p 0,28

4]
15,39
b 0,11

MYSTERE

U 20,13
p 0,54



TRAHISON

U 28,7|U 31,66 |U 52,6 U 64,38

AVENTURE 6 631 10,15 [p0,19|p0,10

U
HUMOUR | 16,75 gg %29 P 1)2626
p 0,27 ’ ’
U 79,44/ U 49,0
FAMILLE | 44,64 p0 62 p0 2’8
p 0,33 ’ ’
U
AMITIE (21,03 15,39
p 0,14
X U U 20,13 | U41,0
MYSTERE | 21,03 . ’
p 0,14
Yposenw snauumocmu pasen 0,1
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CrnemyeT OTMETHTh, YTO B CBS3M C HEOOXOAMMOCTBHIO OTOOPa3UTh B
Ta0JIMIe JaHHBIC MMOMAPHBIX U3MEPECHUH, B Kax 0N SYeHKe OTPaKCHBI
pe3ynbTaThl cpaBHEeHUs Mo kputepuro ManHa-YutHu (U) U ypoBeHb
3HAYUMOCTH pasznuuuii (p-level).

Takum o00pa3zoMm, aHAIM3UPYS TOJIYYCHHBIE PE3yJbTaThl, MOXKHO
MOJyYUTh COBOKYITHOCTh KOHIICTITOB, OOJAJAIONINX BaJCHTHBIMH
CBI3IMH W  3HAYMMO-TIOXOXKHMMH  OCOOCHHOCTSMH  SI3BIKOBOM
pernpe3eHTaluu:

1) B paMKax cpeacTB s3bIKOBOTO BhIpaxkeHus, koHenT AMOUR umeer
3HaUMMBIC COBHAaACHHS C BhIpaxkeHueM KoHuentoB BONHEUR,
TRAHISON, AVENTURE, HUMOUR, FAMILLE, MYSTERE;

2) B paMKax CpeICTB S3bIKOBOTO BhIpakeHUs, koHIlenT BONHEUR
MMeeT 3HAaYuMbIe COBIAJCHUSI C BhIpaxkeHHueM koHientoB AMOUR,
SAVOIR-VIVRE, VIE, AVENTURE, HUMOUR, FAMILLE;

3) B paMKax CpeICTB SI3BIKOBOTO BhIpakeHHUs, koHuenT SAVOIR-
VIVRE wumMmeer 3HauMMble COBMAJICHUSA C BBIPAXKCHHEM KOHIEITOB
BONHEUR, VIE, AVENTURE, HUMOUR;

4) B paMKax CpeACTB A3BIKOBOIO BhIpakeHHs, kKoHLenT VIE umeer
3HaUMMBIEC COBMaJeHUs C BblpakeHueM KoHuentoB AMOUR,
BONHEUR, SAVOIR-VIVRE, TEMPS, AVENTURE, HUMOUR,
FAMILLE, AMITIE;

5) B paMKax CpeACTB A3BIKOBOrO BbIpakeHUs, KoHuent TEMPS nmeer
3HauYMMBbIE COBMNaCHUS ¢ BhIpakeHueM koHuentoB VIE, FAMILLE;

6) B paMKax CpeJCTB A3BIKOBOrO BhIpaxkeHus, koHent TRAGEDIE
HMMeeT 3HAUMMBbIE COBIAJIcHUs ¢ BhIpaxkeHueM KoHuentoB TRAHISON,
MYSTERE;

7) B paMKax CpelCTB A3BIKOBOTO BbIpaxkeHus, koHuent TRAHISON
MMEeT 3HAaYuMbIe COBIAJCHUSI C BhIpaxkeHHeM koHientoB AMOUR,
TRAGEDIE, AVENTURE, MYSTERE;

8) B paMKax cpenacTB s3bIKOBOrO BbIpaxkeHus, KoHuenT AVENTURE
MMeeT 3HAaYuMbIe COBIAJCHUSI C BhIpaxkeHHueM koHientoB AMOUR,
BONHEUR, SAVOIR-VIVRE, TRAHISON, HUMOUR;

9) B paMKax CpeICTB S3BIKOBOTO BhIpakeHus, koHunent HUMOUR
MMeEeT 3HAaYuMbIe COBIAJCHUSI C BhIpaxkeHHueM koHientoB AMOUR,
BONHEUR, SAVOIR-VIVRE, VIE, AVENTURE, MYSTERE;
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10) B pamMkax CpeAcTB A3BIKOBOro BbIpaxkeHHs, KoHIenT FAMILLE
MMeeT 3HAaYuMbIe COBIAJCHUSI C BhIpaxkeHueM koHientoB AMOUR,
BONHEUR, VIE, TEMPS, AMITIE;

11) B paMKax CpeJCTB S3BIKOBOTO BEIpakeHHs, koHuent AMITIE
MMeeT 3HAaYuMbIC COBIAJCHUSI C BhIpaxkeHHueM koHientoB AMOUR,
VIE, FAMILLE;

12) B paMKax CpeICTB SA3BIKOBOTO BhIpaxeHus, konnent MYSTERE
MMeEeT 3HAaYuMbIe COBIAJCHUSI C BhIpaxkeHHueM koHientoB AMOUR,
TRAHISON, TRAGEDIE.

Hanee, nas ompeneneHUs BAJCHTHBIX CBS3€H MEXIY IOJIEM
B3aMIMOJICHCTBUSL KOHIICTITOB HaMU OBUI TPOBEACH KOPPEISIIUOHHBIN
aHanm3 1o kputeputo KeHnama 1y He3aBUCUMBIX BBIOOPOK:
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Tabnuya 4. Pesyivmamoi KOPPEIAYUOHHO20 AHAAU3A NO HOUCKY 3HAYUMBIX C853€ell 8 001acmu A3bIK0BOI
penpesenmayuu KOHYenmos

N = Z
- » & o & & =2 o Z
=] 5 '-‘E = A = 2] = o - - =
= £ 2z > & ¢ 2 g% : 5 % ¢
< > = = < =
< g @ é é = E = < B
Koppemsmw | -|,177* 0,329 [ 0,01 |-,563%* —,603**.],251* 0,139 0,113 |-0,083
s Kennamia
AMOUR 3;‘;(()1) 0.184 |0.482 [0,003 [0.929| 0,883 | 0.348 |0,076 [0.414 0,206 | 0304 |0.452
N 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985
Koppeustun 0,002 | 0,02 |-,148%* -,290**--0,026 0,244 1-0,044
s Kennamia
BONHEUR | 3uu.(2- | ¢y o | o loss7| o |o04130,177/0.983] 0.81 | 0.025 | 0,691
CTOPOH)
N 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985
Koppeminu | 597, - 1 -0,04 0,195 |-0,049 ,236*-,251* 0,016 |-0,151
s Kennamia
SAVOIR- =3 o
VIVRE cropon) | 0482 | 0 0,304 |0,714| 0,074 | 0,029 |0,657 0,001 |0,887 | 0,021 | 0,167
N 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985
VIE Koppemsmt |- 155« | 40 -I 1 .I 0,106 |-0,025 [,261* |0,094 |-0,012| 0,17 |-0,026
s Kennamia
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3.2 o003 | 0 0304 0 |0004 | 0822|058 [0393 0911|0121 | 081
CTOPOH)
N 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985
Koppemsw |- 1 | 3505 [ 004 [0,098| 1 |0243 | 009 [0.107 -0,021]0,133 0,179
s Kennamia
TEMPS | 3uu.(2- | 5979 | 0857 [0,714| 0 0.025 | 041 (0329 0 [0.224| 0.846 |0.101
CTOPOH)
N 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985
Koppemsit | goaus| 1ag%x( 0,195 | 0,106 [0,143] 1 -I-o,oo9 0,035 0,07 | 0,048 | 0,11
s Kennamia
TRAGEDIE 3;‘;(()1) 0883 | 0 [0,074 0,004 0,025 0.021 [0.936 0753 [0.523| 0.66 |0.315
N 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985
Koppemst | 63| 2904 0236 |-0,025 0,09-l 1 |,180% (0,195 0,041 —,136**-
s Kennamia
TRAHISON 3;‘;(()1) 0.348 | 0.413 0,029 [ 0,822 | 0,41 | 0,021 0.469 [0.074 [0.707| 0.743 |0.813
N 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985
T-I,zw* 161% (0,107]-0,009 [ .180% | 1 [0.027 0,028 0.087
s Kennamia
AVENTURE 3;‘;(()1) 0.076 | 0.177 0,657 | 0.58 0329/ 0,936 | 0,469 0 [0.797] 0,806 |0.431
N 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985
HUMOUR |KOPPeIAlA | 5q, -|0,094 0,09 | 0,035 | 0,195 | 358" | 1 |-0,14|,162* | 0,006
s Kennamia
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3.2 414 | 0,983 10,001 (0393 ] 0 | 0753 | 0074 | 0 02 | 0574 0,954

CTOPOH)
N 085 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985
Koppemsit | o305 | o6 | 116*% |-0,012[0.133| 0,07 | 0.041 0,028 |.140%| 1 [-0.076 | 0,086

s Kennamia
FAMILLE 3;‘;((5{) 0206 | 0.81 [0.887|0.911 0224 0.523 | 0,707 |0,797| 0.2 0.489 |0.433
N 085 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985
Koppemit | 5135 | 144 0251 | 270* (390" 0,048 |-.136**|.378 0,062 [-0.076| 1 |-0.063

s Kennamia
AMITIE 3;‘;((5{) 0.304 | 0,025 0,021 [0.121 |0.846| 0,66 | 0,743 |0.806 |0.574 | 0,489 0,001
N 085 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985
Koppems | g e35 | ) 044 [-0,151|-0,026[0,179| 0,11 [.326%* |.127% |0.006 0,086 |-0.163 | 1

s Kennamia
MYSTERE 3;‘;((5{) 0452 | 0.601 0.167 | 0.81 [0.101| 0315 | 0.813 |0.431|0.954 [0.433 | 0,001 | 0,176
N 085 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985 | 985

Yposens 3nauumocmu 0,01%*/*
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Pe3ynpTaTel NMpoOBENEHHOTO KOPPENALMOHHOIO aHajlu3a MOKa3alH
HaJIM4YUe 3HAYUMBIX OJJHOCTOPOHHUX WJIM JBYCTOPOHHMX CBSI3EH MEXITY
KOHIIENITaMU KaK MPSAMOro, Tak U oOpaTtHoro nopsaka. Hammuue cBszeit
00paTHOTO mMOopsAKa 0003HAYaeT yBEIHMUEHHE MNPUCYTCTBHUS OTHOTO
JJIEMEHTAa TP YMEHBIICHWM NPUCYTCTBHS CBsA3aHHOTO (ecimu A
yBenuuuBaercs, To B ymenbmaercs). Hampumep, npu yBenuueHuH
KOJIMYEeCTBA  €OWHMI, HoMuUHHUpyrommx koHuent BONHEUR,
AQHAJIOTUYHO YMEHBIIAETCd KOJWYECTBO EAMHUI, HOMHUHHUPYIOLINX
xounent TRAGEDIE (31ech 1 janiee IpUMepsI VISl KaHpa KOMEIHH).
Hamuume  cBsi3eil  OAHOCTOPOHHEro  XapakTepa  00OO3Hauyaer
OJHOCTOPOHHIOIO 3aBUCHUMOCTD MPOSIBICHHS MpPU3HAKa (yBeIUUeHHE A
BIIUSIET HA yBeInueHUe B, Ho yBennueHne B He BiauseT Ha yBenuueHUe
A). Tak, npu YyBeIWYCHUH E€OUHML, HOMHHUPYIOIIUX KOHLEHT
HUMOUR, konuyectBo eaunuil, HoMuHHUpyromux koHnent AMOUR
OCTaeTcsl HEM3MEHHBIM, TOrja Kak IIpH YBEIMYCHUM EIUHMIL,
HOMHUHUPYOIINX KOHIIEIIT AMOUR, KOJIMYECTBO CIUHUIIL,
HomuHupyronux koHnent HUMOUR rtakke yBenmunBaetcs. Hakonern,
HaJIM4re 3HaYMMBIX IBYCTOPOHHUX CBsi3€il 0003HauaeT ABYCTOPOHHIOIO
CBSI3b MEXKIy PENPE3CHTALNEH A3BIKOBBIX SHMHUL] (€CIIH yBEIMUUBACTCS
A, 10 yBenmmuuBaercsi B u Hao6opoT). B yacTHOCTH, IpH yBEIMYEHUH
penpesentanuu koHnenta BONHEUR ananorudno yBenuyuBaeTcs
KOJMYECTBO SI3BIKOBBIX €AMHUI], HOMUHHUpYIomuX KoHuent AMOUR.
Takum o0pa3om, paccMarpuBas TMOJYYHBIIMECS COBOKYIHOCTH B
pamMKax KHHOXaHPOB, MOYHO ITOCTPOUTH CIEIYIOIIYI0 HEPAPXUUECKYIO
MOJIe]b B3aUMOJICHCTBUS KOHLIENITOB B paMKax >KaHPOBOH CHCTEMBI
COBPEMEHHOT'0 (PpaHIly3CKOr0 KHHOAUCKYpCa:
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TRAGEDIE

| TRAGEDEE | / ! = |
| ! 3 ¢ TRAHISON
| ammE e / \ !
// \ Mgt ras
i Y gl / ™ =
/ .y d ' BONHEUR i .
BONHEUR ~ - o
Y AMOUR / | AMITIE
N b A b
i / TN L
} o
{ | { \  —
| AVENTURE | i HUMOUR i VIE ) I TEMPS
MYSTERE
- L
AMOUR Sa e
| AveNTURE L s
3 TRAMISON |

B)/ICTEKTHB

Pucynox 1. Mooenu e3aumooeticmsust KOHYenmos 8 JHcampe:
a) komeouu,; 6) opamvl): 8) demeKkmusa.
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‘ | | HUMOUR
| FAMILLE | 3 AMOUR

o i [ [ Li- 4 | BONHEWR |

|, BONHEUR k-1 VIE

; Ve

NN i 7

| SAVOIRVIVRE -

FAMILLE 7 4/_ AMOUR

N
~ ol AvENTURE

T) MenoapamMa 1) ceMeHHOe KUHO

Pucynox 2. Modenu g3aumooeiicmaus KOHYenmoa 6 dcaupe: 2)
Menoopamvl; 0) cemMetiHo20 KUHO.

Jlecenoa: Oeounas auHusi — OBYCMOPOHHUE 3HAYUMbIE CBA3U;
NYHKMUPHAS TUHUS — OOHOCIMOPOHHUE 3HAYUMblEe C6A3U (CMmpenKka
yKasvleaem HanpaeieHue cea3u om dnemenma A Kk onemenmy B);
KpacHvle JUHUU — 00pammubvle 3HAUUMbIE CEA3U.

IIpencraBnennsie Ha puc. 1, 2 MoJaenu B3aUMOJEHCTBUS KOHLEITOB
JIEMOHCTPUPYIOT 0a30BBIE CXEMbI BHISIBJICHHBIX HAMH BHYTPUYKaHPOBBIX
CBA3CH MEXIy KIIOUYEBHIMU KOHIIENTAMH 3asBICHHBIX >KaHPOB
(hpaHITy3CKOTO HAIMOHALHOTO KMHEMaTorpada.

Takum 00pa3oM, HaMU BBIABICHBI OCHOBHBIE, OOIIUE U psja
MPOAHAIM3UPOBAHHEIX (PUIEMOB CTPYKTYphl (DYHKIIMOHUPOBaHUS H
B3aMMOJICHCTBYS IMHTBOKOTHUTUBHBIX 00pa3oBanwmii. [loguepkHeM, 4To
IIPU 3TOM peau3alusl CTPATETUU TMOMCKA BAJICHTHBIX CBS3EH MEXKIY
eIMHHAIIAMU HOMHHATHBHOT'O oIS KOHIICIITOB MO3BOIMIIA
CTaTHCTUYECKH JTOKa3aTh HAJIMYKE MOJOOHBIX CBsI3¢i 0e3 MpoBeICHUS
ACCOLIMATUBHOTO  ASKCIIEPUMEHTAa C  TPHUBICYCHHUEM  CTOPOHHUX
peuunueHToB.  Mpbl JomyckaeMm, 4YTO MpH aHaIu3€¢ KOHKPETHOI'O
KHHO(QWIbMA  JIaHHBIE  CXEMBI ~ MOTYT  JIONOJHATHCS  W/WIH
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PEoYLHPOBATECS B CBETE PeaM3alliK ONPEICIICHHON aBTOPCKOU HEH,
OJIHAaKO OCHOBHAs CTPYKTypa KHHO(WIbMa 3asBICHHOTO KaHpa
OCTAHETCs aHAJIOTUYHOM MPECTaBICHHBIM CXEMaM.

OTMeTHUM, YTO CTPYKTYpBhl B3aUMOJCHCTBHS KOHLENTOB B paMKax
pa3HBIX JKAHPOB KHHO HWMEIOT CYIICCTBCHHBIC pa3iNyus B
NPE/ICTABICHUH KOHIIENTYaJIbHOTO MOJISI U B3aUMOCBSI3H MEXKIY PSIOM
CIUHUI], OJJHAKO HAa OCHOBE MOJYYCHHBIX MOJEJCH M CTaTHCTHYECCKU
BBISIBJICHHBIX COOTBETCTBUIl, MOXXHO CJeJaTh BBIBOJ O TOM, 4TO
KJIFOYEBBIMU KOHIICNITAMH, PEIPE3CHTHPYIOIUMHU 3THOCTICIIM()UIHOCTD
COBPEMEHHOTO (PpaHIly3CKOTO KHHOAMCKYpCa, SBISIOTCS KOHLCTITHI
BONHEUR, AMOUR, AVENTURE u SAVOIR-VIVRE. [annas
COBOKYITHOCTh KOHIIENTOB 00JIaJacT BAJICHTHBIMH CBS3SIMH C WHBIMH
NPE/ICTABICHHBIMA B JIAHHOM HCCJICJJOBAaHUU KOHIENTYaJIbHBIMU
CIUHUIIAMH, @ PENPE3CHTUPYIONIME UX S3BIKOBBIC CMHUIIBI YaCTOTHO
BCTPEYAIOTCSI B HOMUHATUBHBIX TOJISIX MHBIX KOHLENTOB. B 3TOi CBsI3M
NPE/ICTABISACTCS BO3MOXKHBIM CJETIaTh BBIBOJ O LEHTPAIBHON pOJH
konuentoB BONHEUR, AMOUR, AVENTURE u SAVOIR-VIVRE B
CEMHUOTHYECKOM  IPOCTPAHCTBE  COBPEMEHHOr0  (hpaHIly3cKoro
KHHOJUCKYpca M HX JTHOcHenuduyeckod (yHKIMM B Macmradax
MHpoOBOro kuHematorpada. Takum o0pa3oM, MpPOBEICHHBIH aHAIN3
MO3BOJISIET ~ CHeNaTh  BBIBOA O  HAJIWMYUM  KOMIUIEMEHTAapHOU
MEePapXUUCCKOM  CHUCTEMbI  B3aWMOJCHCTBUS ~ KOHLICNTOB B
CEeMHUOTHYECKOM MPOCTPAHCTBE (HPAHIY3CKOTO KHHOIUCKYpCA.

KoMmruiemeHTapHass mepapxuueckas CUCTEMa IpPEACTaBIseT CO0O0
HEKYI0  CEMaHTHYECKM  B3aWMOCBS3aHHYIO  I10CJIEOBATEIbHOCTD
npoueccoB, (pEeHOMEHOB WM (YHKIMH, C OJHUM WM HECKOJIBKUMU
LCHTPAIILHBIMA OOBEKTAMH ¥ HMHBIMH, CBSI3aHHBIMH C HUMH U
MPENICTaBIAIONUE coOoii  o0myr 1enoctHocth (L[Berkos, 2019).
KoMIuleMeHTapHbIC  OTHOLICHUS KaK HMEPapXHYECKYH0 CHCTEMY
paccMaTpuBalOT TakWe OOJNIACTH 3HAaHHMA Kak MaTeMaTH4ecKas
CTAaTHCTHKA, OMOJIOTHS, SKOHOMHKA, CEMHOTHKA (B IIMPOKOM CMBICIIE),
TICUXOJIOTHSL M COLIMOJIOTHS. B TepMUHOIOrHYECKOM armapare JaHHBIX
oTpaciieil Hay4YHOTO 3HAHUS KOMIUICMEHTApHOCTh ITOHUMAETCS Kak
COBOKYITHOCTh OTHOLICHWH CUMIIATHU (TIOJIOKUTEIBHBIX CBs3eil) W
aHTUNATUU (OTPHLATENBHBIX CBsA3eH) mnepudepruitHeIX OOBEKTOB IO
OTHOILICHUIO K HCHTPAJILHOMY/IICHTPAJIbHBIM. CornacHo
uccienoBanusam /. Jx. Kucnepa, komiieMeHTapHbIe OTHOLICHUSI MOTYT
HOCHTh KaK TOpPU3OHTAJBHBIA, TaK W BEPTHKAIBHBIN (3aBUCHMBIIN)
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XapakTep, BCIEACTBHE YEro TaKWE OTHOUIEHHS MOXHO CUYHUTaTh
nepapxuueckumu (Kiesler, 1983). B cmry ocobeHHocTel DaHHOTO
WCCIIEIOBAHUS KaK MHTETPATUBHOTO U MEKANCLUITMHAPHOTO, CUUTaEM
OIIpaBJaHHBIM PUMEHEHHE TEPMHHA KOMIUIEMEHTAPHOW HUepapXuu 10
OTHOUICHUIO K KoHuenrtochepe, (QyHKIMOHHpYIOIIEH B CHUCTEMeE
(paHIy3cKOr0  KHHOIMKypca KaKk  0CO0OT0  CEMHOTHYECKOTO
MIPOCTPAHCTBA.

SIApo KOMIUIEMEHTapHOM HepapXMUECKOM CHUCTEMBI COBPEMEHHOTO
(dpaHIy3cKOro KHHOIMCKypca cocTaBisitoT koHuentsl BONHEUR,
AMOUR, AVENTURE wu SAVOIR-VIVRE, o6nagaromue
BBIDQKEHHBIM ~ 3THOCMEIM(UYECKAM  KOMIIOHEHTOM, TOrJa Kak
octanbHble BbIABICHHBIE Hamu koHnentel (TEMPS, HUMOUR,
FAMILLE, AMITIE, TRAHISON, MYSTERE, VIE, TRAGEDIE)
CBOMM B3aMMOJEHCTBHEM O00ECHEUMBAIOT IEJIOCTHOCTh CHCTEMBI
KOHKPETHOTO JKaHpa.

ITomumo 3TOrO, MpEACTaBIAETCS BOZMOXKHBIM CIENIATh BBIBOJ O TOM,
YTO COBOKYMHOCTh (YHKIHMOHUPYIOIINX KOHIENTOB UTPaeT 3HAYUMYIO
pOJb B CHCTEME >KaHpooOpa3oBaHUs (DPaHIy3CKOr0 KHHOIMCKYpca, a
XapakTep BAJICHTHBIX CBS3€H MEXIYy COMHUIAMU WX HOMHHATHBHBIX
nojeii oOycioBnuBaeT (opmMar uX B3aUMOACUCTBHS, (OPMHPYS
CTEPEOTHITHBIN 00pa3 KHHOPHUIbEMA ONPEICIIEHHOTO JKaHpa.

Taxum 00pazoM, MOXKHO yTBEPKAATh, YTO MPOBEIECHHE KOMIUIEKCHOTO
MICUXOJMHI'BOKYJIFTYPHOTO aHallM3a KOHLENTOc(epbl COBPEMEHHOTO
(paHIy3CKOTO KHHOAWCKYpCAa TO3BOJMIO BBIIBUTH JEHCTBYIOLIYIO
pabouyio Mojenb B3aUMOJAEHCTBHS KOHIIETITOB B CEMHUOTHYECKOM
MPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOIO ()PaHIy3CKOTO KMHOIUCKYpCa, a TaKkKe
OpOCIEANTh BIMSHAE WX B3auMOJEHCTBUS Ha (OPMHUPOBAHHE
KaHpPOBOTO pasHooOpazus COBPEMEHHOT0 (bpaHITy3cKOro
KuHemarorpada.

[lonydeHHble B pe3ynbTaTe MCCIENOBAHUS MOJAETH MOTYT CIYXHUTb
OCHOBOM ansi Oojee TIIyOOKMX HCCIEIOBAaHUKA KHHOAUCKYpca B
JUaXpPOHUYECKOH M B CHHXPOHUYECKOHN MOCIENOBATEIBHOCTH 3a CUET
paciMpeHns KOpIyca UCCIETyEMbIX TEKCTOB U M3YUYEHHUS CBSI3aHHBIX C
HUMU TEKCTOB UHBIX JUCKYPCOB.

3akiouenne

Kunoguckypc sBnsieTCs OJHOBPEMEHHO KpEaTHBHBIM  BHJIOM
IHcKypca, GopMHUpyOIEeMcsl HOCPEACTBOM KOJUIEKTUBHOTO TBOPYECTBA
€ro y4YaCTHHKOB, M IPOCTPAHCTBOM, B KOTOPOM IPOUCXOAUT
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OTCPOUYCHHBIH AMATOT MEXAy aBTOPaMU M 3PHUTEIIIMH KHUHO(UIbBMA,
BIMAIOIIMA  HA  MOCJEIHEr0  MOCPEACTBOM  3aJIOKCHHBIX U
peann30BaHHBIX ~ MBICIEOOPa30B, 3a4acTyl0  amneuIUpyIMHuX K
YHHUBEPCAJIbHBIM U 3THOCTICLN(UUECKUM KOHIIECTITAM COLIUYMa.

WnTerpanbHelid TOAXOJ K M3YYCHUIO KOHIENTAa KaK CJIOXHOTO
(¢eHOMEHa KyJBTYphl M MBIIUICHHS B paMKax KHHOAUCKYpca,
MPOBENEHHBII C TPUMEHEHHEM CMEIIaHHOTO METOHOJIOTHIECKOTO
anmapara JIMHTBUCTUKU TEKCTa, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
JIMHTBOKOTHUTOJIOTHH, KOMITBIOTEPHON JIMHTBHCTUKHU u
MaTeMaTHYEeCKOH CTaTUCTUKH, IIO3BOJIUII PACCMOTPETH MPEICTaBICHHBIN
(eHOMEH KaK 3THOCHENM(UUECKYIO JIMHTBOKYJIbTYPHYIO €OUHHUIYY C
MPUCYUIUM € KOTHUTHBHO-TICUXOJIOTHUECKUMHU XapaKTEPUCTUKAMH TI0
BBITIOJIHEHUIO POJIM 0a30BOM €MHUIBI MBICIUTENFHOTO KOJIA YEIOBeKa,
pe3yJbpTaTa KOTHUTHBHOW AEATEIFHOCTH WHAWBUAA M CIOCOOHOCTH K
MEHTAJIbHOMY OTPaXCHUIO JCHCTBUTEIBHOCTH CKBO3b  NPU3MY
YeJIOBEYECKOr0 KOJUIEKTUBHOT'O M MHAWBUAYAIBHOTO OMBITA.

Ilpy  moMomM  KOMIUIEKCHOTO  aHaju3a  [OJHO(OPMATHBIX
(xuHOQUIBM) U ManopOpMaTHBIX (KMHO3ar0JIOBOK, CHHOIICHC, CIOTaH
kuHO(MIbMa) (PaHIy3CKOTO KWHOAMCKypca OBUIM IOCIIEe0OBATEIHLHO
BBISIBIICHBI KIIIOUEBbIE KOHIENTH OCHOBHBIX JKaHPOB COBPEMEHHOTO
(paHIy3CKOT0 KHHOIUCKYPCa, UX OCHOBHBIC HOMUHATUBHBIE €MHUIIBL,
MOUCK CTATHCTUYECKH 3HAYMMBIX COOTBETCTBHH M BAJCHTHBIX CBS3EH
MEXIY COBOKYITHOCTBIO S3BIKOBBIX €OUHUI HOMHHATHBHOTO IIOJIS
Ka)XJIOTO M3 pacCMaTPUBAEMbIX KOHIIETITOB 110 KpuTepuio MaHHa-YUTHH
W YPOBHIO 3HAYUMOCTH Pa3IMYHid, IPOBEIEH KOPPEISILUOHHBIA aHAIN3
MO TOHMCKY 3HAauMMBIX cBsizei (kpurepudl Kenpamnma) B obOmactu
S3BIKOBOM  pENpe3eHTaluMH H3y4aeMbIX KoHUentoB. Ha ocHoBe
MOJYYEHHBIX PE3YJbTaTOB OBUIM IIOCTPOEHBI MATh HEPAPXHUUECKUX
MoJeneil B3auMOJEHCTBUSL KOHLIENTOB COBPEMEHHOTO (PpPaHILy3CKOTO
KUHOJUCKYpCa Ui CICAYIOIIUX >KaHPOB: KOMEIHA, Ipama, ACTEKTHB,
MelonpaMa, CeMeiHOe KHHO. AHanM3 KOHIEeNTa B  paMmKax
KHHOJUCKYpCa KaK 0cO00ro CEMHOTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA TTO3BOJIUII
BeLIBUTH KimtoueBble KoHIETEl BONHEUR, AMOUR, AVENTURE n
SAVOIR-VIVRE, penpe3eHTUpyOMIEe HATUOHAIBHYIO CcHelu(UKy
¢paHIy3ckoro KuHomguckypca. [lepedncieHHBlE KOHLENTHI HIPaioT
LEHTPaJIbHYIO pOJIb B CEMHOTHYECKOM IPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOTO
(paHIy3CKOTO KMHOIMCKYpCa, HECMOTPsI HAa TPUCYTCTBUE Pa3IMyUid B
CTPYKTypax B3aUMOJCHCTBHsI KOHIIETITOB B PAMKaxX Pa3IMYHBIX )KaHPOB
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¢pany3ckoro kuHemartorpada. [IpoBeeHHBIN aHAN3 TaKXKe TTO3BOJIUII
KOHCTaTHPOBaTh (YHKIMOHUPOBaHUE KOMIUIEMEHTapHOM
UEpapXUYECKOW  CHCTEMBl  B3aMMOAEWCTBUSA  KOHLENTOB B
CEeMHUOTHYECKOM IPOCTPAHCTBE (PAHIy3CKOTO KHHOIUCKYpCa, SIpO
KOTOPOH CcOCTaBJsIOT  BblmeykazaHHble KoHuentsl (BONHEUR,
AMOUR, AVENTURE u SAVOIR-VIVRE), cBouM B3auMociicTBHEM
¢ konnenramu TEMPS, HUMOUR, FAMILLE, AMITIE, TRAHISON,
MYSTERE, VIE, TRAGEDIE o6ecneunBaiomme CHCTEMY
XKaHpPooOpa3oBaHUs (PAHIy3CKOrO KHHOIUCKYpPCa MW IIEJIOCTHOCTB
(KOMIUIEMEHTAapHOCTh) ~ MOJENUW  (YHUUOHHUPOBAHUS  KaKIOTO
KOHKPETHOTO JKaHpa.

B kauecTBe mepcneKTHB HCCIENOBAHNS HAMHM BHUIUTCS NPHUMEHEHHE
BBISIBIICHHBIX KIIIOYEBBIX JJs KaXJOr0 M3 OCHOBHBIX >KaHPOB
(¢paHIy3cKOro  KMHOAMCKYypca  KOHLIENTOB W  TMOCTPOSHHBIX
HMEpapXUUYECKUX MOAENEH B3aMMOJEHCTBUS KOHILIEITOB B paMKax
JaHHOW JKAaHPOBOM cHCTeMBl [uUia Oosiee MOAPOOHOrO aHanM3a
MIparMaTHYeCcKoro, JIMHTBOKYJIBTYpPHOTO, UHPOPMALTUOHHOTO
noTeHnuana KuHoauckypca. [lpuMeHeHHbII B paMKax JaHHOW paOOTHI
CMEUIAHHBIH METOJOJIOTHYECKUH amnmapar Takke MOXET OBITh
WCTIONIb30BaH B PaMKax KOMILJIEKCHOTO aHaln3a KOHIEeNnTochepbl HHBIX
TUTIOB TUCKYpPCa M TEKCTOB Ha PA3INYHBIX SA3BIKAX.
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. B. Marbiuna’

Poccuiickuii yauBepcurer Apy:k0bl HapoaoB nMenu IlaTtpuca
JIlymyMOBI

CTPYKTYPHBIE XAPAKTEPUCTHUKH UMEHHOM
CUHTAKCHYECKOHU OPTAHU3AIIMU OPUITUAJIBHO-
JAEJIOBOTI'O CTINJIA B PYCCKOM U HIBEJACKOM A3BIKAX

B cmamve conocmasniemcs  cummaxcuueckas — OpeaHu3ayus
0QuUYUATLHO-0€068020 CMUISL PYCCKO20 U WBEOCKO20 SI3bIK0G HA
Mamepuaine napaiieIbHbIX MeKcmoe MelcoyHapoonvlx coenauenuti. Ha
OCHOBE MEMO0A CPABHUMENLHO20 AHANU3A BbIAGIAIOMCS CIMPYKMYPHbIE
CX00CTBA U PACXO0AHCOeHUSI 68 OQOPMICHUU UMEHHBIX KOHCTPYKYUILL.
Hecmomps na mo, yumo oguyuanvio-0enosot cmuiv ¢ 000uUx A3bIKaX
demMoHcmpupyem  OOMUHUPOBAHUE  CYOCMAHMUBHLIX — (Popm  HAO
2NA20NbHbIMY, — MOpgonozudeckas — cmpykmypa U JeKCUKO-
cunmaxcuieckoe OQopmieHue MAaKux KOHCMPYKYULL CYujecmeeHHo
paznuyaromes.  [Qus pycckoco  A3bIKA  XApaKkmepHvl  psobl
CYWECMBUNENbHBIX 8 (PopMe POOUMENbHO20 UMU OPY2UX KOCBEHHbIX
naodesicell. B ycnosusx oepanuueHHOl nadedcHol cucmembvl WEedCKo20o
A3vika  QyHKkyuu naodesiceli pearusyiomcs npuU NOMOWU HPeono2os,
gcrnedcmeue ue20 6 WBEOCKOU 6epcult  OOKYMEHMO8 UYenouKaM
POOUMETILHBIX naodeoxcell COOMBEMCMEYHOm NPeONONCHO-
cybcmanmugnvle  KOHCMPYKYUY ¢ NPOCbIMU — HENPOU3B0OHbIMU
npeonocamu. Taxace K YUCTY MURUYHBIX KAHYENAPCKUX KOHCIMPYKYUU 6
PYCCKOM  A3bIKe OMHOCAMCA COYemanus, 6Kuodaowue 8cmagHvle
desepbamuesl Uy CyuecmeumenbHole ¢ WUPOKOU CeMAHmMUKoU, maxue
Kax «cgpepay, «obnacmuvy, «BONPOCY, 4MO CROCOOCMEYem YCUNEHUIO
HOMUHATU3AYUU 8 OPUYUATLHO-0e1080M cmuie. B psade ciyuaes pycckue
UMEHHble COYEMAaHUsl 8 WBEOCKOM S3bIKe Nepedaromcs nocpeocmeom

2 © Marbinuna WU.B. 2025
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UHDUHUMUBHBIX  000POMO8 UMY  NPUOAMOUHBIX NPednodiceHul. B
cmamve  npediaeaemcs — psao0  MPAHCHOPMAYUOHHLIX — Moldenell,
obecneuusanwux nepexoo om CUHMAKCUYECKUX CMPYKMyp pYCCKO20
SA3bIKA K CMPYKMYPAM WBE0CK020 € Y4emoM HOPM OQuyuaibHo-
0en106020 cmuis weedckoeo szvika. llepeuszdvimox cyOCmaHmMugHbIX
Gdopm  paccmampusaemcs Kax akmop, He COOMEEeMCMBYIOuuil
VCMAHOBKAM HA A3bIKOBVIO IKOHOMUIO U CIPYKIMYPHYIO NPO3PAYHOCMb,
3QN0NCEHHBIM 8 «NOAUMUKY OOCHYNHO20 A3bIKA», Dearu3yemyro 8
Llseyuu ¢ nocreonen mpemu XX gexa.

Kntouesvie cnosa: wieeockuil A3vlK, pyccKuil s3vIK, OQUYUATbHO-
0en10601 CMulb, CONOCTHAGUMENbHBIN AHAIU3, UMEHHASL KOHCMPYKYUSL

UDC 811.113.6
https://doi.org/10.25076/vpl.58.02
I.V. Matytsina

RUDN University

STRUCTURAL CHARACTERISTICS OF NOMINAL
SYNTACTIC ORGANIZATION IN THE OFFICIAL-BUSINESS
STYLE OF RUSSIAN AND SWEDISH

The article compares the syntactic organization of the official-
business style in Russian and Swedish based on parallel texts of
international agreements. Using the method of comparative analysis, the
study identifies structural similarities and differences in the formation of
nominal constructions. Although the official-business style in both
languages is characterized by the predominance of nominal forms over
verbal ones, the morphological structure and lexical-syntactic
realization of such constructions differ significantly. Russian is marked
by sequences of nouns in the genitive or other oblique cases. Due to the
limited case system in Swedish, syntactic relations are primarily
expressed through prepositions, which results in Russian genitive chains
being rendered in Swedish by prepositional-nominal constructions with
simple non-derived prepositions. Typical features of Russian formal
language also include constructions with embedded deverbatives or
semantically broad nouns such as “sphere”, “domain”, and “issue”,
which contribute to the increased nominalization of official-business
style. In a number of cases, Russian nominal constructions are translated
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into Swedish by means of infinitive constructions or subordinate clauses.
The article proposes a set of transformational models for shifting from
Russian syntactic structures to their Swedish counterparts, taking into
account the conventions of the Swedish official-business style. The
overuse of nominal forms is viewed as incompatible with the principles
of linguistic economy and structural clarity embedded in the “Plain
Language Policy” implemented in Sweden since the late 20th century.

Keywords: Swedish, Russian, official-business style, comparative
analysis, nominal construction

Beenenue

OdunmanbHO-eI0BO  CTWJIb PYCCKOTO W IIBEACKOTO  SI3BIKOB
JEMOHCTPUPYET Pl OOMMX 4YepT, B TOM 4HCIE — MpeodsiagaHue
MMEHHOU ()OPMBI BRIPAIKEHUS, KOTOPOE MPOSBIISETCS B JOMUHHUPOBAHUU
CyOCTaHTMBHBIX (OpPM HaJ TJArolbHbBIMA. OJTO OOBSICHACTCS
a0CTPaKTHOCTBIO ¥  OOBEKTUBHOCTHIO  HW3JIOKEHHUS, a TaKke
HEOOXOMMOCTBIO TIPEJICTABHUTH IMOJIOKEHUS JOKYMEHTA B OTBJICUCHHUH
OT KOHKPETHOTO UCTIOTHUTEIIS, TIOJYESPKHYTh UX BAYKHOCTh ¥ BECOMOCTb.
[Ipeobnaganne CyOCTaHTHBHBIX EAUHUI] (OPMUPYET Y3HABAECMYIO
CTPYKTYPY OQHUIIHAIEHO-JIEIIOBOTO CTUJISA, OJHAKO MOXKET OCJIOXKHSATH
ero Bocnpusatie. MHOTHE UMEHHBIC COYCTaHUs, YIOTPEOIISIONIECS B
JOKYMEHTaX, TPUHAAICIKAT K YHCIY THUNWYHBIX KaHICIIPCKUX
000poToB. OJHAKO, €CH B PYCCKOM SI3BIKE IICTIOYKU» POIUTEIIBHBIX
(wmu IpyrUx KOCBEHHBIX) MaJIeKEH SBJISIOTCS CBOCTO POJa BU3UTHON
KapTOYKOW O(HIIMATBHO-EIOBOTO CTHIISA, TO B IIBEACKOM S3BIKOBAS
MOJIMTUKA B OTHOUICHHHM TaKUX KOHCTPYKIIMM HOCUT CJHEp KaHHBIH
xapakrep. MccnemoBaTenu MpenocTeperarT OT 3JI0YyHNoTpeOIcHUS
CyOCTaHTUBHBIMH ()OpMaMH B IIBEJCKOM SI3BIKE M OTMEYAIOT, YTO HX
nepen3ObITOK  (T. H. substantivsjuka «cyOcTraHTHBHas OOJIE3HBY)
MPOTUBOPEYHUT TPEOOBAHMSIM  (IIOJIUTUKU  JIOCTYIIHOTO  SI3BIKay,
peanuzyemoii B llIBenuu ¢ mocneaneit Tpetu XX Beka.

Llenp HACTOSINErO WCCIEIOBAHUS COCTOMT B YCTAHOBJICHHUH
CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTUK UMEHHOW CUHTAKCHUYECKOW OpraHU3alNN
o(HIMAaTBHO-IETIOBOTO CTHIISI B PYCCKOM U IIIBEJICKOM SI3BIKaX C yU4ETOM
ee (YHKIIMOHAIBHON pOJIM M KOHTEKCTYyaJlbHOW OOYCJIOBICHHOCTH.
3amayeil  HACTOSIICTO  WMCCICAOBAHUS  SBISETCS  W3YYCHHUE H
CUCTEMAaTH3aIusi KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX B PYCCKOM H IIBEACTKOM
SI3BIKE YIIOTPEOISFOTCS UMEHHBIE KOMITOHEHTEI.
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MeTtoabl uccIeT0BAHANA

ConocTaBieHUE CHHTAKCUYECKHUX CTPYKTYp, XapakKTepHBIX IS
Oo(pUIMATBHO-IETIOBOTO CTHJS PYCCKOTO M  INBEJCKOTO  SI3BIKOB,
OCYIICCTBISUIOCh METOJOM CIDIONTHONW BBIOOPKH W3 TapaUIeIbHBIX
TEKCTOB MEKIYHAPOJHBIX COTJANICHUA Ha IIBEJICKOM H PYCCKOM
s3pikax. B (Qokyce wWccnemoBaHMS —HAaXOIATCS — MPEIOKEHUS,
coJieprKalllie UMEHHBIE COYETaHUs U3 JABYX M Ooliee KOMIIOHCHTOB B
PYCCKOM SI3BIKE, M UX COOTBETCTBHS B IIBEACKOM. B oCHOBe aHamm3a
JISKUT CUCTEMAaTUIECKOE CPABHEHHE COOTBETCTBYIOIIUX CTPYKTYP JABYX
SI3BLIKOB C MIPUMEHEHUEM KOHTPaCTUBHOTO aHam3a u
TpaHc(HOPMAIMOHHOTO METO/IA.

TeopeTnyeckue NPeANOCHIIIKH HCCIETOBAHUS

Bompocsr  mpodeccuoHanbHO-1E10BOH KOMMYHHUKAITUKM 3aHHUMAOT
MHOTHX POCCHMCKMX W 3apyOexHBIX wuccienoBareneii (Malyuga,
McCarthy, 2021; Mamtora, [Tonomapenko, MunaeBa, 2020). Ocoboe
BHUMaHUE B KOHTEKCTC HACTOSIIErO WCCICIOBAHUS YACTSICTCS
CTPYKTYPHBIM ~XapaKTEPUCTUKAM OQUIMATHHO-ICIOBOTO CTHIS U
TEHJICHIIUSAM €ro CHUHTakcuueckod opranmzanuu. B IIBeuun stoi
TEMaTHKE MTOCBATIII 3HAYUTEIILHOE YHUCIIO0 pabOT IMIBEICKHIA IMHTBUCT .
Bemnannep (Wellander, 1950). OH mnomuepkuBan HeOOXOOUMOCTH
CUHTAKCHUYECKOW YETKOCTH (DOPMYJIMPOBOK B OHUITHAIBLHBIX TEKCTaX U
BBICTYNAJI TIPOTHB YPE3MEPHOTO WCIOIb30BaHHS JICBEpPOATHBOB B
odunuanbHbIX TekcTax. [Ipu3HaBas IOMYCTUMOCTh OTPAHHYCHHOTO
ynoTpeOIeHHs OTIIArOJIbHBIX CYIMIECTBUTEIBHBIX B IENISAX CTPYKTYPHOM
KOMITAaKTHOCTH, OH OTMEUaJ, YTO HX YPE3MEPHOE CKOIUICHHUE JelacT
MpeIOKECHHE TIePErPYKEHHBIM U 3aTpyaHseT Bocnpustue (Wellander,
1966, c. 261). B 1970-¢ roxs! Bemnanaep npusHam, 4To Tak Ha3biBacMast
«cyOcTaHTHBHasE 0oie3Hb», oTMeueHHas uM emé B 1930-e romwi,
yTpartuia mpexHow akryansHocts (Holmer, 2022, c. 37-38). C navana
pealn3anny «IOIUTUKH JIOCTYITHOTO SI3bIKa» KOJIHYECTBO JIEBEPOATHBOB
B O(UITHATLHBIX JJOKYMEHTaX COKPATHIIOCh U HA CETOMHSIIHUM JICHh HE
MPEBBIIIAET YETBEPTH OT OOIIET0 YHCIA YIOTPEONSEMBIX B TEKCTE
cymectButenbHbX (Nordman, 1992, Kiiski, 2013). Ot HabnromeHus
ObUTH Pa3BUTHI B mocieayronmx ucciaeposanusx (Thorell, 1987; Wedin,
1993; Ehrenberg-Sundin, 1995; Ehrenberg-Sundin, Sundin, 2015;
Bendegard, 2014, 2015), rme BHHMaHHWE YACHAETCS BOIpPOCAM
rpaMMaTHYECKON  YIOPSIOYEHHOCTH M CUCTEMHOCTH B TEKCTax
HOPMAaTHBHBIX JIOKYMEHTOB. B HacTosmiee Bpems S3bIK O(HUIIUAIBHO-
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JIeTIOBOTO OOILCHHUS OCTACTCSI IPEIMETOM JIMHT BUCTUYECKOTO N3yUYCHUS,
B TOM YHCJIC B CBS3M C HEOOXOAMMOCTBIO YHHU(HKAIMH IEPeBOAA
HOPMaTHBHO-TIPAaBOBBIX JOKYMEHTOB B pamkax EBpocoroza (Ekerot,
2024; Lewis, 2019; Peluso, 2021).

B To e BpeMs O(QUIMANBEHO-IENOBOW CTHJIb PYCCKOTO SI3bIKa
XapaKTepU3yeTcsl MHPOKUM HCIIOIB30BaHHEM JeBepOAaTUBOB U PSIIIOB
CYIIECTBUTEIBHBIX B (POPME POIUTEIHFHOTO M JAPYTUX KOCBEHHBIX
najexeil. B mBenckoit Bepcun JOKyMEHTOB MM OOBIYHO COOTBETCTBYIOT
NPE/I0KHO-CyOCTaHTUBHBIC COUYETAHUSI C IPOCTHIMU HETIPOU3BOTHBIMU
npempioramu. Coueranus ¢ (HOpPMOH TEHHTHBA CYIIECTBUTEIHLHOTO B
MIBEJICKUX TPEIIOKECHUSIX SIBJISIOTCS MEHEE TUITHYHBIMU.

PesyabTaThl u 00cyxnenne

[Mpennoxenus, B KOTOPBIX  PYCCKOMY  OCIIPEUIOKHOMY
CJIOBOCOYETAHHUIO C MIPUUMEHHBIM POJUTEIBHBIM COOTBETCTBYET TAKKE
OecrpeNIoKHOE coueTaHne ¢ (OpPMON I'CHUTHBA B IIBEJICKOM SI3BIKE,
OTHOCSTCSI K OTPAHHYCHHOMY YHUCITY CTPYKTYPHBIX COOTBETCTBHU. Tem
HE MeHee, CEMAaHTHYEeCKUi JMana3oH TIeHWTHBa B  TOJO00HBIX
KOHCTPYKLHSIX OKAa3bIBaeTCs JOCTaTOYHO pa3HOOOpa3HbIM. B Takmx
clydasix MpeoOiamaroT 3HAUCHHsS HOCHTENs TpusHaka (mpumep 1) u
OTHOILCHHUS, KOTOPOE MOXKET pEeajM30BBIBATHCS KaK 3HAUYCHHE
MPUHAIEKHOCTH (TIpuMeEp 2):

(1) Tillhandahallande av <...> uppgifter om brottslighetens tillstind
och utveckling <..> (OSI) — npedocmasnenue <..> Oannvix o
COCMOAHUU U MEHOCHUUAX RPEeCMynHocCmu <...> ...

(2) ..frdn de bada staternas berdrda myndigheter ...(OSI) — ...
KOMREemeHmHbIX 0p2anoe oboux cocyoapcms... (CMBJ).

B pomm ompexmensiomero cioBa MOTYT — BBICTYNATh — Kak
HapHLATeIbHble, TaK W COOCTBCHHBbIC HMMEHA CYyLICCTBHUTEIbHBIC:
NpPUYEM, €CIIM B PYCCKOM SI3bIKE TJIABHBI KOMIIOHEHT CTOMT Mepen
3aBUCHUMBIM (COCTOSIHUE M TEHJICHIIUH), B IIBEICKOM OH 3aHHMAeT IO
OTHOIIIEHUIO K Hemy noctno3unmio (tillstand och utveckling).

B KkayecTBE OCHOBHOTO CTPYKTYpHOTO COOTBETCTBUSI PYCCKUM
OeCTpeNIOKHBIM CIIOBOCOYCTAHHSM C NPUUMEHHBIM POAUTEIBHBIM B
MIBEACKOM  sI3bIKe  (DYHKIHMOHUPYIOT  HPEIUIOKHO-CyOCTaHTUBHBIC
KOHCTpYKLMH. [Tpn 3TOM B 000UX sI3bIKaX ONPEICISIOUIMNA KOMIIOHEHT
pacnosaraercsi B OCTIIO3HIMH 110 OTHOLICHHIO K ONPE/ICIIIEMOMY
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(3) brott mot tullagstiftningen liksom mot skattelagstiftningen
(AVF) — napywenus mamoosiceHHo20 U HA0208020 3AKOHOOAMENbCMEA
(BHH3).

Bei6op mpeasyiora B KakI0M KOHKPETHOM IIPHMEpPE ONPENeIIseTcs
CEMaHTUKOH KOMIOHEHTOB. Hampumep, mpu OTChUIKE K KOHKPETHOU
CTaThe WJIM IYHKTY JIOTOBOpPA BCTPEUAIOTCS COYCTAHUS C NpedocoM i,
MMEIOIINE 3HAUCHUE YaCTH 1IeII0T0:

(4) foreskrifterna i denna artikel <..> (AVF) — nonoocenusn
Hacmoawei cmamou <...> (BHH3).

Takxe npednoe i UCTIONB3yeTCs B IBEIACKOM SI3BIKE B TEX CIIydasXx,
KOT/Ia POJMTEIBHBINA B PYCCKOM SI3bIKE HMEET JIOKATHBHYIO CEMAHTHUKY:

(5) <..> behdriga myndigheter i bada staterna (ORoS) — <...>
KomMnemenmubie opeanvl 0ooux zocyoapcme (CI'TIY/DCHII).

Ilpu oOo03HaUYeHHM HOCUTENS TPU3HAKA B IIBEACKOM SI3BIKE
WCTIONB3YeTCS npedioe for:

(6) ... och andra relevanta karaktiristika for varje fiskefartyg (OF)
— U Opy2ux COOMBEMCMBYIOWUX  XAPAKMEPUCIUKAX 1100020
puvloonosnozo cyona (CP).

Taxxe npeonoe fOr MOXET WCHONB30BAThCA VIS Tepeaadn
ONPE/ICIIUTEIBHBIX OTHOILICHUI:

(7) Overenskommelsen skall tillimpas provisoriskt frin dagen for
dess undertecknande (OF) — Cocnawenue 6ydem 6pemenHo
npumenamucs ¢ oamut e2o noonucanus (CP).

JInst 0003HaYeHHS TPOU3BOIUTEIIS/UCTOYHNKA ICHCTBHS B IBEJICKOM
SA3BIKE MOXKET YIOTpEeOJSTBCS COUeTaHue ¢ npednozom  frdn,
COOTBETCTBYIOIIEE PYCCKOMY POJUTEIILHOMY C CEMAHTHKOM JCSTENs:

(8) ... samarbeta i friga om bekdmpning av brott <..> vars
forebyggande <..> kriver gemensamma atgirder frin de béada
staternas berérda myndigheter (OSI) — compyonuuams 6 6opvbe c
npecmynyieHusMuU, npedynpedxicoeHue KoOmopuix mpebyem cO8MeCmHbIX
Oelicmauti KOMREemeHMHbIX 0p2anoe oboux zocyoapcme (CMBJI).

Ha BBIOOp mpemiora BiMsieT ynpaBlIiCHHE TIIABHOTO ClOBa. Tak, B
npumepe 9 cymectButenbHoe dndamaélet Tpebyer mpeasora med, a
cymectBuTenbHOe orsaken — mpemmora till, koropesle mnepemaroT
3HAUCHUS, BRIPAKCHHBIC B PYCCKOM TEKCTE POAUTEIBHBIM OTHOLICHUS:

(9) Framstillningar enligt punkt 1 skall innehélla upplyssningar om
<...> dndamdlet med och orsaken till framstillningen (AvF) —
3anpocul, ykazammnvie 6 nynkme 1 Hacmosaweu cmamou, OOJICHbL
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BKIIOUAMDb Cledylouue ceedenus: <..> Welb U NPUYUHA 3anpoca
(BHH3).

3TO O0COOCHHO OYEBHIAHO B COUYCTAHUSAX C JAeBepOaTHBaMHU C
cydurcamu (-n)ing —ande/-ende, KOTOpPBIE PETYISAPHO UCTIOIB3YIOTCS B
CIHCKaX U MEPEYHSX, TA€ BHICTYMAIOT B Oe3apTHKIIEBON (hopMe U CIyKaT
i 0003HaueHHWs JACHCTBHH WM Mep, HAaMEUEHHBIX B JOTOBOPE.
3aBHCUMBIII KOMIIOHEHT TaKUX COYETAaHUH HMMEET 3HaueHue obvexma
Oeticmeusi M TPUCOCAMHSACTCS K TJIABHOMY CJIOBY IIPH IIOMOIIHU 1pediozd
av:

(10) Samarbete mellan Parterna enligt Artikel 1 1 denna
overenskommelse ska ske genom

I.<..>

2. efterforskning av giirningsmén och misstinkta personer;

3. utarbetande och genomférande av samordnad operativ
verksamhet;

4. tillhandahéllande av rittslig information &t varandra och
uppgifter om brottslighetens tillstand och utveckling i sina stater; <...>
(OSI)

Compyonuuecmeo Cmoporn Ha ochosanuu cmamou 1 Hacmoswezo
Coenawenus 6yoem ocywecmensimocs nymem.:

1) <..>

2) po3biCKA RPECHMYNHUKOE U NOO03PEBACMBIX U,

3) paspabomku u ocywecmenieHus CO2AaACO8AHHBIX ONEPAMUBHBIX
meponpuamuii;

4) npedocmasnenus opye Opyey npaeoeoli UHGopmauuu u OAGHHHIX
0 COCMOAHUU U MEHOEHYUAX NPEeCMYNHOCMU 6 CE0UX 20CYOapCmeax;
<...> (CMBJ)

B cocraB Takux coueTaHWl HEpPENKO BXONAT NPEHO3UTHUBHEIC
ONpe/ICNICHHs, BBIPAXKCHHBIC MPHJIAraTeIbHBIMUA WM TPUYACTUSIMU U
YTOUHSIIOIINE 3HAYCHHE 3aBHCHMOIO KOMIIOHEHTa, KOTOPBI MOKET
OBITH MPEJICTABIICH KaK OMyLIeBICHHBIMHU (girningsmén och missténkta
personer ‘IPECTYNHMKOB M  MOJO3PEBAEMBIX JIUI'), TaK H
HeoAylIeBIeHHBIMH (av réttslig information ‘mpaBoBoii nHpopManmu u
naHHelx’,  ‘samordnad  operativ  verksamhet = ‘cormacoBaHHBIX
OIEPATUBHBIX MEPOIIPUATHI) CYIIECTBUTEILHBIMU.

HmenHoii xapaktep opUIHATBEHO-IEIOBOTO CTHIISI B PYCCKOM SI3BIKE
00YCIIOBIICH TaKkKe MIMPOKUM YIIOTPeOIEHEM BCTAaBHBIX JIeBEpOaTHBOB,
OTCYTCTBYIOIIMX B MIBEJICKOM BapuaHTe HOKyMeHTa. Kpyr Takux
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CYIIECTBUTEIBHBIX OrPAaHUYEH — OHU O0Opa3oBaHBl OT TJIATOJIOB C
IIUPOKOW CEMAHTHKOW: ‘O0ecrmeuuTh’, ‘OCYIIECTBUTH’, ‘OKasarh’,
‘BBIIIOJHUTE/UCIIOTHUTE, ‘MCIIOIb30BATh’, ‘onpeneauTs .
BonbmMHCTBO U3 HUX UMEIOT Kay3aTUBHYIO WIN (Pa3UCHYIO CEMaHTHKY
W O3HAYarT JCWCTBUS, KOTOPBIC CIEAYeT COBEPIIHTh B paMKax
JOCTUTHYTOH  JOTOBOpeHHOCTH. Kpome Toro, 3HayeHHE OSTHX
CYIIECTBUTEIBHBIX BKJIFOUAET B ceOS ceMy MPOIEeCCyaTbHOCTH H/UIIN
PE3yIETaTHBHOCTH.

CymecTBuTeNnbHOE ‘o0ecnedenne’ UCTIONb3yeTcsl, KOTAA peub UAET
0 CO3/IaHUU YCJIOBHH JJIsl BHIMIOJIHCHUS KAKUX-TTHOO0 NECHCTBHI:

(11) Behdriga myndigheter som har hallit kvar <...> ett fordon <...>,
skall vidta lampliga atgérder for att hilla fordonet i sikert forvar
<..> (OSFF) — Komnemenmmuvie opeanvi Cmopouvl, Komopuie
3adepoicanu <...> AGMOMPAHCNOPMHOE CPEOCMBO, <...> NPUHUMAIOM
pasymHvle  Mepbi 0711 00eCHeYeHUs  COXPAHHOCHMU  OAHHO2O
asmomparncnopmuozo cpedcmea <...> (BIIITAC)

3HayeHHEe NPOLECCYAIbHOCTH, HOCHUTENEM KOTOPOTO B PYCCKOM
TEKCTe sBIseTcs AeBepOaTHB ‘o0ecriedueHue’, B IIBEACKOH BEpCHH
JOKYMEHTa YaCTUYHO Imepenaercs raaroiom hélla ‘nmepxarth, XpaHUTb,
coxpauate’ (hélla fordonet 1 sdkert fOrvar OykB. ‘*nmepxatb
TPAHCIIOPTHOE  CPEACTBO B  HamexHoM  xpanwinuie’). Cema
pEe3yNbTaTUBHOCTH,  CBOWCTBEHHAas  PYCCKOMY  OTIJIArOJLHOMY
CYIIECTBUTEIHHOMY, B IIIBEICKOM BapUAHTE HE HAXOJUT BHIPAKCHUSI.

JleBepOatuB ‘ocymiecTBJIEHHE  WCIIOJIB3YETCS TOTNA, KOTAA Pedb
UJET O MPHUBEICHUH B UCTIOJHCHUE HAMEUCHHBIX MEp WIH pealn3alliu
JCHCTBHIA/ IEATEILHOCTH:

(12) <...> samordning av verksamheten i frdgor som uppstar under
samarbetets ging <...> (OroS) — ocywecmenenue koopounayuu
O0esAmenvHOCmU N0 GONPOCAM,  GOHUKAIOWUM 8  npoyecce
compyonuyecmea <...> (CI'TTY/DCHII)

(13) Informationsutbyte <...> skall ske betrdffande: <...> former och
metoder for brottslig verksamhet <...> (OSN) — O6men ungpopmayueii
<...> ocywecmensiemcs OmMHOCUMeENbHO: <...> Gopm u memooos
ocywecmeneHus npecmynnoi deasmeavnocmu <...>(CCBOH).

OrnarofnbHbIE CYLICCTBUTEIbHBIC ‘BHINOJHEHHE U ‘HCHOJHEHUe’
TaK)Ke UMCIOT 3HAUCHUE OCYIIECTBIICHUS WK PEATHU3aI[UK KaKOTr0-1100
nevictBus. OHU yIOTPEOJISIOTCS B CXOIHBIX KOHTEKCTaX U Pa3IUnvatoTCs
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CTHJIMCTUYECKON OKPacKOi: aeBepOaTHB ‘BBHIMOJIHEHHE OTHOCUTCS K
HEUTpaIbHOMY CTUIIIO, @ ‘UCTIONIHEHHE — K KaHIEISPCKOMY:

(14) Den mottagande Parten kan drdja med svaret pd en forfragan
om bistind <...> (OroS) — 3anpawueaemas Cmopona moxncem
OmMCcpouUms GbINONAHEHUE 3anpoca 00 oxkazanuu cooeiicmeus <...>
(CTITY/®CHIT)

(15) Avslag pa begidran skall genast meddelas den ansdkande
centrala myndighet <...> <...> (OSFF) — 06 omxase 6 ucnonnenuu
3anpoca  He3aMeONUmenbHO — YBeOOMIAeMcs — 3anpauiuéaroujul
Lenmpanvuowiii opean <...> (BIIIIAC)

B mBenckoM BapraHTe B 3TUX IPUMEPAX UCIIOIB3YIOTCS PEATIOAKHO-
CyOCTaHTHBHBIC COUETAHUS C MPOCTHIMH HETIPOU3BOTHBIMH NPEATIOTaMU
(3m. av, for, pa, om): samordning av verksamheten, metoder for brottslig
verksamhet, svaret pa en forfrdgan om bistand, avslag pa begéran.

Ectp Takke mnpuMmepel, B KOTOPBIX PYCCKOMY O0OpOTYy C
neBepOaTHBOM, BBIPAKAIOIIEMY CBEPHYTYIO INPEAWKATHBHOCTH, B
LIBEJICKOM COOTBETCTBYET CyObEKTHO-TIPEIMKATHASI CTPYKTypa:

(16) En ansékan om aterlimnande av ett fordon skall avslas i
foljande fall <...> (OSFF) — B ucnoamnenuu 3anpoca o 6ozépame
MPAHCNOPMHO20 CPEOCMEa OMKA3bIBACMCS 8 CEOVIOUUX CLYHAAX <...>
(BIIITAC)

B mBenckoM mpemioKeHHH HCIONb30BaHa IOTHOMPEIUKATHBHAS
KOHCTPYKLUS, BKIIOYAIOmas B ce0sl TIarojbHOEe CKa3zyeMoe, B COCTaB
KOTOPOTO BXOJHUT MOAAIBHBIN Tiaron moibkeHcTBoBaHus skall u
nHpuHUTHB avslds B ¢opme maccuBa Ha -s (OyKB. *3ampoc JOJKEH
OTKIIOHSITBCS).

OnHuM u3 HanboJiee YaCTOTHBIX BCTABHBIX J€BEPOATHBOB SIBISIETCS
CYIIECTBHUTEIBHOE ‘OKa3aHue’, KOTOPOE MCIOJb3YeTCs B KOHTEKCTaX,
rZe WAeT pedb O MOJACP)KKE, CONCHCTBUM, MPEIOCTaBICHUH TOMOIIN
CaMoro pa3Horo poja:

(17) Denna 6verenskommelse skall inte berdra frdgor om utlimning
och riittslig hjilp i brottmal (OSN). — Hacmosuwee Cozcnawenue ne
3ampazueaem 60onpocos 6vl0ayu U OKA3AHUA NPAGOGOU NOMOUU 1O
yeonosnvim oenam (CCBOH).

(18) <...> gor en framstillan om bistdnd (AVF) — <...> nanpaeisem
sanpoc 06 okazanuu nomowu (BHH3)

(19) <...> olika former av bistand (AVF) — <...> dbopmbl oxkazanus
B3auMHOl momony (FHH3)
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B mBesckoM TekcTe CIOBOCOYETaHUSIM C IeBEpOaTHBOM ‘OKa3aHHE’
COOTBETCTBYIOT CyOCTaHTUBHBIE CIIOBOCOUYETAHHS C MPEIIOTOM Om ‘0,
NepeAalouuM JAeIuOepaTUBHbIE OTHOLICHUS — HHGOpMALUIo O
npeaMeTe 3ampoca, ero CyTH, a TAaKkKe MPEAJoroM av, BBIPaKaroluInM
OTHOULICHUS! BHYTPEHHETO COAEP)KAaHHS M PACKPHIBAIOIIMM 3HAYCHHE
cymecTBUTENbHOTO (34. former ‘popmsr’).

B Tex koHTEeKcTax, rie MAET pedb O MPUMEHEHWH TE€X WM WHBIX
CpPEeACTB, HEPEIKO yNoTpeOseTcs JeBepOaTHB ‘UCcNmoIb30BaHue’:

(20) Bistandsframstéllning skall dverlimnas <...> genom teknisk
textoverforing (OSN) — 3anpoc 06 okazanuu codeticmeus OondiceH
nepedasamuvcsi <...> ROCPEOCHEOM UCHOIb308AHUA MEXHUUECKUX
cpeocme nepedauu mexkcma <...>(CCBOH).

(21) Parterna skall <...> ge varandra 6msesidig hjélp genom behoriga
kommunikationer (OSI). — CTopoHsI 6yayT <...> OKa3bIBaTh APYT APYTY
COICHCTBHE C HMCHOJIbL30BAHHEM COOTBETCTBYIOIIMX KAaHAIOB CBS3U
(CMBJ).

B mBenackom BapwaHTe B OSTHX CIy4asX OOBIYHO BCTPEUACTCS
COYETaHHE CYIIECTBUTEIBHOTO C TPEAJOroM genom ‘moCpeicTBOM’,
HUMeIoIee HHCTPYMEHTAIBHOE 3HAUCHHE.

Ecte u pgpyrue neBepOaTtuBbl, KOTOPBIE B PYCCKOM BEpCUH
JOKYMEHTOB CIyXaT Jjs TepeAadd CBEPHYTHIX NPOMO3ULUN U
BBIPKAIOT BTOPUYHYIO MPEAMKATUBHOCTb. Cpeau HUX BBIAENSETCS
OTIJIaroJIbHOE CYIIECTBHUTENBHOE ’co0JI0eHHe’, KOTOpoe OOBIYHO
CoyeTaeTrcsi C JIeKCeMaMH ‘YyCJOBHA ', ‘HOPMBI’, ‘mpaBmia’ H
UCTIONB3YETCs B KOHTEKCTaX, TI€ TOBOPHUTCS O HEOOXOIUMOCTH CTPOTOTO
WICTIOJTHEHHS IOCTUTHYTHIX IoroBOpeHHOCTeH (pumep 22 (1)):

(22) (1) <...> den anmodade parten kan <...> koppla verkstéllandet
[av bistandsframstillningen] till villkor som rubriceras som nédvéndiga.
(2) I det fall den anmodande parten gar med pa att bistind liimnas pa
foreslagna villkor skall den anmodande parten iaktta dessa villkor (OSN)
— (1) <...> 3anpawusaemas cmopoHa moxicem cesa3amp e2o [=3anpocal
ucnoinenue ¢ codnrwoenuem ycaoeuii (OykB. ‘C  YCIOBUAMU’),
OnpeodeleHHbIX 8 Kayecmee HeoOxooumvlx, <...>. (2) Ilpu cozracuu
sanpawusarower Cmoponvl Ha okazanue eil cooeiicmeus (OyKB.
‘COIJIAIAETCs, YTO COACHCTBUE MPENOCTABISCTCA ) HA NPEONONCCHHBIX
yenosusix, oHa 0onicHa coonrodams smu ycrogus (CCBOH).

Bropoe mpemnoxenne B 3ToM mpumepe (mpumep 22 (2))
NpeAcTaBiIsieT COOOH OUYeHb peNpe3eHTATHUBHBIM Cly4aid, HarjsIHO
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OTpaXaroIi MOPPOIOTHIECKUE U CHHTAKCUYECKUE Pa3IAIH MEKIY
LIBEJCKOW M PYCCKOH BEpCHAMH JIOKYMEHTOB: Cyry00 HWMEHHOU
XapakTep pyccKoro opuIHaIbHO-IEI0BOTO SI3bIKa 3[1€Ch MPOSIBIIETCS B
YHOTpeOJICHUN PAaCIPOCTPAHEHHBIX TMPEJIOKHBIX CIIOBOCOYETAHHUM, B
COCTaB KOTOPBIX BXOAAT ILIETIOYKM (OPM KOCBEHHBIX MaieKed u
BCTaBHOH JeBepOaTuB (‘Tpu coriacuu 3anpamnuBaromeii CTopoHs!’, ‘Ha
oKazaHue el coneiicTBus’). CTPYKTYpBI C HATMUUEM «TSHKETIOTO WIECHa»
B JIEBOM 4YacTH BBICKa3bIBaHUS OUYEHb XapaKTepHBbI AJSl KHIKHO-
MUCBMEHHBIX CTHJEH B PycCKOM si3bIKe. B mIBeckoM BapuaHTe
JOKyMEHTa B 00OOMX ciIydasx ymoTpeOIsioTcss MpHIATOYHBIC
NpeISIOKeHUs: yClIoBHOe ¢ coro3oM 1 det fall m u3bsicHUTENBHOE C
corozoM att. [Ipy 5TOM B MIBEACKOM TEKCTE OKCIUIMLUPYIOTCS
CyObeKTHO-IpEIMKATHBIE ~ OTHOLICHHUS, KOTOphle B  PYCCKOM
MPEICTABICHBI B CBEPHYTOM» BUJIC.

PaccMmoTpenHbIe MOAEIH BCTPEYArOTCs B CIMCKaxX M nepeunsx. [Ipu
3TOM B PpPYCCKOM BapUaHTE JOTOBOpa HCIOIB3YyeTCAd Ha3bIBHOE
NPEIIOKEHNE CO BCTaBHBIM JAEBEpPOATHBOM LIMPOKOH CEMaHTHUKHU (31
‘OcyIIeCcTBICHUE M ‘OKa3aHue’), OTCYTCTBYIOIIUM B IIBEACKON BEPCUH
JOKYMEHTa:

(23) Parternas samarbete <...> skall ske i foljande former: <...> g)
materiellt, tekniskt och Kkonsultativt stod, samt medverka vid
genomforande av expertundersdkningar (OSN). — Compyouuuecmeso
Cmopon <..> ocywecmeisemcs 6 cieoyiowux gopmax: <..>
OKa3aHue  MamepuaibHO-MeXHUYecKolu U  KOHCYbMAmugeHoul
nomMowgu, a makdice cooelcmsue 8 npogedeHuu dKcnepmus; <...> j)
samordning av verksamheten i frigor som uppstér i samarbetet <...>
— ocywiecmenenue KOOPOUHAUUU OeAMeTbHOCU 1O 8ONPOCAM,
BO3HUKAIOWUM 8 npoyecce compyoHuuecmaa, <...> (CCBOH)

Peanuzanyum nMEeHHOTO XapakTepa pyCcCKOro opUIUaIbHO-AEIOBOTO
S3BIKA TAK)KE CIOCOOCTBYET BKIIIOYCHUE B CTPYKTYPY PYCCKOM (pasbl
LIMPOKO3HAYHBIX CYIIECTBUTENBHBIX ‘Bompoc’ (4acto B  ¢opme
MHOXECTBEHHOTO yHcia), ‘0baacts’, ‘chepa’. BozMokHO, OTHACTH OHU
BBICTYMNAIOT B (DYHKIIMU apTHKIIS,, OTCYTCTBYIOILIETO B PYCCKOM SI3BIKE, U
YTOUHSIIOT 3HAYCHHE OTBJICUCHHBIX CYLIECTBUTEIbHBIX:

(24) <...> som beakttar de svérigheter som &dgarna stélls infor vid
aterstillande av fordon <...> (OSFF) — <...> yuumuieas mpyonocmu,
C KOMOpbIMU CMANKUBAIOMCS. COOCMBEHHUKU 6 80NPOCAx 6036pama
asmompancnopmuwix cpeocms <...> (BIITTAC)
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(25) <...> samverkan vid vidtagande av atgirder, som syftar till att
forebygga (OroS) — <...> e3aumodeiicmeue no éonpocam nposedenus
Meponpusmull, — HANpAasleHHbIX — Ha  npeoynpejcoenue - <...>
(CTITY/®CHIT)

B mBeackoMm TekcTe MpeacTaBIeHbI codeTaHus mpemiora vid c
nesepbatuBamMu ¢ cypdukcom -ande, wuMeromme  yCIOBHO-
TEMIIOpalbHOE 3HaYeHrne — OyKB. ‘TIpHU MPOBEACHUH , ‘TIPH BO3Bpate’.
Ucnonb3oBanue  CyIIECTBUTEIBLHOTO ‘BONpPoOCHI’ B dhopme
MHOXECTBEHHOTO 4HCJa Kak Obl IPOOUT Lieoe MOHATHE, BHIPAKCHHOE
neBepOaTHBOM, HA COCTaBHBIC YACTH, KaXKAas U3 KOTOPBIX CTAaHOBUTCS
OTACTBHBIM MOMEHTOM BO B3aUMOJACHCTBHU JOTOBapUBAIOIIUXCS
CropoH.

B pycckom TekcTe DOKyMEHTa 4YacToO YMOTPEOISIOTCS BCTaBHBIC
cylecTBUTENbHBIE ‘cepa’ U ‘00saacTh’, KOTOPHIE BBICTYNAIOT C
OTPAaHUYUTEIBHON (YHKIHMEH, JIOKanu3ysd W YTOUHSS JAeHCTBHE,
0003HAaYeHHOE MpPHU [OMOIIM CYLIECTBUTEIBHOTO C OTBJICYCHHOU
CEMaHTHKOM:

(26) dmsesidigt bistand vid bekdmpning av vissa fiskala brott (AvF)
— 63auUMHAs NOMOWb 6 00nacmu 60pbObLL ¢ HAPYULEHUAMU HATIO208020
saxonodamenvcmea (BHH3)

B mBenckoM BapuaHTe B ’TOM KOHTEKCTE HUCTIONIB3YIOTCS COYETAHUS
¢ TpeasioroM vid ¢ ycJIOBHO-TEMITOPALHBIM 3HaUCHHEM (3. ‘B ciydae,
npu’). B pycckoM Takke €cTh KOHCTPYKLMH C TPEAJoroM ‘mpu’,
KOTOpbIE UMEIOT O(QHIMAIBLHO-AEIOBYI0 OKpacKy (‘TpH HACTYIUICHHH,
NpU HCIOJB30BAaHUM, MNPH COONIOJCHWU') M O3HAYalOT BpeMs,
00CTaHOBKY MJIH 0OCTOSATENBCTBA OCyIIecTBIeHH NeiicTBus (OxKeros),
OJHAKO B JAHHOM CJIy4ae 3Ta KOHCTPYKLUS He moaAXoauT (*mpu 60pboe),
MO3TOMY 32 CUET BKJIIOUEHHS B NPEAJIOKEHHE  YaCTHYHO
JIECEMaHTU3UPOBAHHOTO COYETaHHs ‘B 00JIaCTH’ HECOTIACOBAHHOE
ompeseNieHUe 6 obnacmu 60pbOLl ¢ HAPYWEHUAMU HANO208020
3aKOHOOamenbcmea — TPUOOpETaeT  OCHalNIEeHHYI0  JIOKaTHBHYIO
CEeMaHTHKY.

Kak BugHO M3 mpuMepoB, 4acToTa yHnoTpeOieHHus OecrpesIoKHBIX
WMEHHBIX COYETaHWH B ILIBEICKOM S3bIKE OQHIUAIBEHO-AEIOBOTO
OOILIEHHSI 3HAYUTENIFHO MEHBIIIE, YeM B COOTBETCTBYIOIIMX TEKCTAax Ha
pycckoMm. [lostomy pnst coOmofeHus TpeOOBaHUH — «IOJTUTHKH
JOCTYIHOTO SI3bIKa», €CIM KOHTEKCT II03BOJISIET, NPH IIEPEBOAE C
PYCCKOTO $3bIKa Ha IIBEACKUN LEMOYKH CYIIECTBUTENBHBIX B (hopme
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pOOMTENbHOTO TMajexka ciueayer TpaHchopmupoBars. CXoaHBIE
npoOJaeMbl BO3HUKAIOT TPH IEPEeBOJie JOKYMEHTAlMKU C (PUHCKOTO Ha
HIBEACKUH s3bIK, Mo3TOMy COBET MO IIBEACKOMY S3BIKY H3Jal
PYKOBOJCTBO IO HANMCaHWIO W TEPEBOAY 3aKOHOB B DUHISHINH
(Svenskt lagsprdk, 2017, c. 73-74), rae ObUI TPENJIOKEH CITUCOK
TpaHchOpMalLUii, KOTOpble PEKOMEHIYETCSI HCIOJb30BaTh IPH
nepeBojie JTOKYMEHTAauu ¢ (PUHCKOro Ha INBEACKHH s3bIK. Huke
MPUBOIUTCA ITOT CIIMCOK, TMepepaboTaHHBI HAMH B COOTBETCTBUH C
0COGEHHOCTAMH MEPEBOIA C PYCCKOTO HA ITBEACKUI A3BIK :

1) Korza oTraaroapHOE CYyLIECTBUTEILHOE B POAUTEILHOM Majexe (¢
OpeasioroM Wi 0e3) BBICTYNAeT B (QYHKUIUH HECOTIACOBAHHOTO
OIIpeNeNICHHs, PACKPBIBAIOIIEIO M YTOUYHSIOIIETO 3HAUYCHHE TJIABHOTO
CIIOBa, B IIBEICKOM SI3BIKE €My MOXET COOTBETCTBOBATh HH(PUHUTHB:

Pabouas epynna uzyuuna 603moxicHOCIb OMKPLIMUA NOJUKTUHUKYU —
Arbetsgruppen har undersokt mojligheten att Sppna en hélsovardscentral
(OyKB. ‘BO3MOKHOCTB OTKPBITh IIOJIMKIMHUKY);

IIpeonooicenue o npedomspawenuu peyuousos npecmynnenuti — Ett
forslag/Forslaget om att forebygga aterfallsbrottslighet (Oyks.
"TIpeAIOKEHUE TIPEIOTBPATHUTD ;

2) KOTZia OTTJIAr0JIbHOE CYIECTBUTENBHOE C ITPEJIOTOM BBICTYTIAET B
KayecTBE HECOIIACOBAHHOIO OINpENesIeHHs] C CEMaHTUKOM LenH, B
LIBEJICKOM S3BIKE €My MOKET COOTBETCTBOBATH LiesIeBOW 0bopoT for att
... + infinitiv:

Mepul no ynyuwenuio 3akonodamenscmea — Atgirder for att forbittra
lagstiftningen (OyKB. ’yIy4IIHTh 3aKOHOIATEILCTBO );

3) Koraa ckazyemoe NpeAoKeHUs BBIPAKEHO TIIarojoM, HMEIOIINM
BaJICHTHOCTh Ha TPSAMYIO pedb, a CYOBEKT ACHUCTBHSI, BBIPAKCHHOTO
IJIaroJIoOM-CKa3yeMbIM, HE COBMAaJaeT C CYObEKTOM, KOTOpOMY
MPUMTUCHIBACTCS JIeHiCTBUE, BHIPAKEHHOE JeBEpOATHBOM, B IIBEJCKOM
S3BIKE MOKET OBITH YMOTPEOJCHO H3BSICHUTENFHOE IMPHAATOYHOE C
COIO30M att:

IIpasumenbcmeo  6necno  npeonodceHue O  CO30AHUU — HOBOU
domcnocmu — Regeringen foreslar att en ny tjénst ska inréttas/ ... att det
ska inréttas en ny tjdnst (OykB. ‘4TO HOBas IOJDKHOCTH JOJKHA OBITH
co3JaHa/cieyeT co31aTh HOBYIO IOJKHOCTE);

® TlepeBonbl TNPUMEPOB  BBIIONHEHBI aBropoMm pabotel (UM.) wu

OTpCAAKTUPOBAHbI HOCUTCIIAMU SA3bIKA.
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4) xoria IMEHHOE COYETaHUE UMEET TEMIIOPATIbHYIO CEMaHTHKY, €TO
MOKHO TepelaBaTh Ha INBEACKOM SI3bIKE NPU TOMOIIM BPEMEHHBIX
MPUAATOYHBIX C COIO30M NAr:

Ilpu paccmompenuu oena cnedyem yuumwvieams... — Nar drendet
behandlas ska ... iakttas ... (‘korma geno paccMatpuBaercs...’);

5) B KOHCTPYKIMSAX C OTIVIarOJbHBIMH CYIICCTBHTEIBLHBIMU C
IIMPOKOW CEMaHTUKOW, TaKMMH Kak ‘OCYIIECTBIEHHME , ‘OKa3aHue’,
‘UCTIONTHEHNE’, ‘YCTaHOBJIEHHE U MOA. MEpEBOJ Ha MIBEIACKUI HEPEIKO
MPEIoaraeT OMyIIeHHE 3TOTO CyIECTBUTENBHOTO:

Obcyoacoanocy ycmauosieHue asUAYUOHHO20 COOOWEHUSL MeHCOy
Jlannanoueii u Mypmancxom. — En flygforbindelse mellan Lappland och
Murmansk har diskuterats (OykB. ‘aBuacoodmenue mexmay JI. u M...”);

6) Korga UMEHHOE COYETaHME YKa3bIBaeT Ha MPUYUHY TOTO, O YeM
TOBOPHTCS B ITPEUIOKEHHUH, €T0 MOKHO MEepeaBaTh Ha IIBEACKOM SI3BIKE
Npy MOMOIIM KOHCTPYKIMH, BBIPAYKAIOIIUX MPUYMHHO-CIICACTBCHHBIE
OTHOUICHUS, HanlpuUMep, i och med att ‘mockonbKy’:

Bcreocmeue 6sedenus HO80U  OondicHOCMU, paboyas HASPy3Ka
cnusumces — 1 och med att en ny tjénst inrdttas blir arbetssituationen
lattare (OyKkB. ‘MOCKONBKY BBOAMTCS] HOBAsl JOJKHOCTD. .. );

7) Korna B IMEHHOM COUYETaHUM COJCPIKUTCS yKa3aHWE Ha yCIOBHE
TOTO, 0O YeM TOBOPHUTCS B NPEAJIOKECHUH, €r0 MOXKHO IepeaBaTh Ha
LIBEJCKOM SI3BIKE TIPU IOMOLIH YCIIOBHOT'O MIPUIATOYHOTO C COI030M Om:

Coxpawenue O00ACHOCIMU MOJCEM NPUBECMU K HEGLINOIHEHUIO
nocmaenenuvix 3a0ay. — Om tjansten dras in finns det en risk for att
maélen inte uppnés (OyKB. ‘€ciii TOIHKHOCTh TUKBUANUPYETCS. .. );

8) Korga B mMEHHOM coYeTaHMH Ha PYCCKOM SI3BIKE MCIIOJIB30BaHbI
neBepOaTHBBl  ‘TIPOJOJDKEHHE’, ‘COKpallleHue’, ‘yBelIM4YeHHue U HX
CHHOHMMBI, TIPH MEPEBOJE Ha LIBEJICKUI OHM MOTYT OBITH IepenaHbl
MPUYACTHBIM 000POTOM:

O npoodomicenuu sxcnayamayuu waxmul 6 Tansusaapa 6 Comxamo —
Om fortsatt gruvdrift i Talvivaara 1 Sotkamo (OykB. ‘o
MPOIOJKAOIIEHCS AKCITYaTallUuy AXTHI. .. ).

[Ipu oOpaTHOM mepeBOAE — CO IIBEACKOTO Ha PYCCKHH SI3BIK —
LIBEJICKUE OTIIarojbHbIe CYIECTBUTENBHBIE, KaK PABUIIO, IEPEIAI0TCs
TaKXe OTIJIarojbHBIMUA CYIIECTBUTENBHBIMU. OJTO OCOOEHHO YacTo
MPOMCXOANT B 3arojOBKax M IepevHsx. B sToMm ciydae aeBepOaTuB
OOBIYHO BBHIMOJHSAET (DYHKLIHUIO TTOAJIEKAILETO:
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Organisera arbetet sd att medbestimmandet okar (DN) — Oyks.
OpraHu3oBaTh padoTy Tak, YTOObI COBMECTHOE ydYacTHe [B MPUHSITHU
pelieHui] Bo3pacrano.

Arbetskraftsinvandringens misslyckande (DN) — [IpoBain [moautuku]
BBO3a paboueil cuibl (3aroJI0BOK).

Taxke HepeOKu ciay4ad HCIOIb30BAHUS IIBEACKUX OTIIIArOJBHBIX
CYIIECTBHUTENBHBIX B POJIA O0BEKTA!

Villkor for deltagande i internationella méssor maste uppfyllas av alla
deltagare (DN). — Vcaosusi yuacmusi 6 MeHCOYHAPOOHBIX SAPMAPKAX
O0JIJHCHYL 8LINOTIHAMbCS BCEMU YUACHUKAMU.

Kak BuaHO M3 mpumepoB, B OONBIIMHCTBE CIIy4acB IIEPEBOA CO
LIBEJICKOTO Ha PYCCKHH SA3BIK COMPOBOXIACTCS HOMHUHAJIH3aLUEH, TO
€CTh MPEBPALICHUEM IIIaroNbHBIX (OPM U MPUAATOYHBIX MPEIIOKECHUN
B OTIJIArOJibHBIE MMEHA CYHIECTBUTEIbHBIE. DTOT NPHEM COCTOMT B
«OTIpEIMEUYMBAHUN JCUCTBHHA M TPOLECCOB, T.€. BBIPAKEHUU HX
MOCPEICTBOM OTIJIArOJbHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, a HE TIJarojbHBIX
dbopm» (bpeyc, 2000, rut. o baneirnna, Kpykosckast, 2018). Hacto 3To
CBSI3aHO C HEOOXOIUMOCTBIO COXPAHUTh KOMMYHUKATHBHYIO CTPYKTYPY
BBICKa3bIBaHMS, KOTOpast B IIBEACKOM SI3bIKE B 3HAYMTEILHON CTENECHU
nepeaaeTcs MPH MOMOIIN OIpee/ICHHBIX/HEOPEACTICHHBIX apTUKIICH.
Tak, B paccMOTpeHHBIX BbilIe npumepax (Ned) pycckue NpeanoxHO-
CyOCTaHTHBHBIC CJIOBOCOYETAaHHsI C JeBepOaTUBaMH BBHICTYNAIOT B
KadecTBE TEMbl MPEIJIOKEHUS M HAa3bIBAIOT HM3BECTHBIA KOMIIOHEHT
CUTYyalluy; B IIBEJCKOM TEKCTE 3TO 3HAUCHHE MEPEAACTCS MPH MOMOIIN
oIpeneNeHHON (GopMBI cymiecTBUTeNbHOT0. HampoTus, B mpumepe Ne3
MPEIIOKHOE COUYETAHUE C OTTIIATOJIBHBIM CYIIECTBUTENBHBIM COJICPKHUT
HOBYIO MH(GOPMALIUIO U 3aHUMAET B BHICKAa3bIBAHWH MO3ULHUIO peMBIL. B
COOTBETCTBYIOILIEM IIBEACKOM BapHaHTE HCIOJNb3YyeTCsS COYETAHHE C
HeomnpeAeNeHHbIM apTukieM (en ny tjdnst). Eme Gonee oueBUAHO 3TO
nposiBisieTcss B mpumepe Ne5, rme, Onarojaps HCIOJIB30BaHHIO
BCTABHOTO  OTIJIATOJIBHOTO  CYIIECTBHTENBHOTO C  CEMAaHTHUKOU
HAUYWHATENBHOCTH (YCTaHOBJICHHUE), COUYETAHWE TMPHUJIAraTeIbHOTO U
CYIIECTBUTEIBHOTO (‘aBHAllMIOHHOE COOOIIEHHE’, COOTB. ILIBEACKOMY
CyOCTaHTHBHOMY KOMIIO3UTY B HeONpeAeJeHHOH d¢opme en
flygforbindelse), okazanoch OTOIBMHYTO B MpaByIO, PEMaTHYECKYIO
YacTh BBICKa3bIBaHUS. JTO MMO3BOJIMIIO COXPAHUTD aKTyaJbHOE YICHEHHE
LIBECKON (pa3bl, IPH KOTOPOM HOBOM HMH(pOpMauueil sBiseTcs cam
(axT aBuanepeBo3ok Mexay Jlamnannueit 1 MypmaHcKkoM, a HE TOJIBKO
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ux Hanpasienue. B mBenckom Bapuante ¢passl AUIl noguepkuBaeTcs
HEXapaKTEPHBIM JUIsl MIBEJCKOTO S3bIKA YIOTPEOJICHWEM B TMO3UIIMH
TEMbl ~ IPpaMMAaTUYEeCKOTO  CyOBEKTa, HMEIONIETO  T0Ka3areib
HEOTPEICICHHOCTH (HEOTPEICIICHHBINA apTUKIIh).

Tor dakr, 4ro neBepOaTHBB OOBEIUHSIIOT B CBOEM 3HAYCHHUU
«KaTEropHallbHbIE MPU3HAKU MPOIECCYaTbHOCTH, TEMIIOPAIBLHOCTH,
CBONCTBEHHBIC TJaroiay, W MPU3HAK NPEIMETHOCTH», IO3BOJSICT
MOBBICUTh  «PE)EPEHTHYID  CaMOCTOSATENBHOCTh  0003HAYAEMOTO
NeHcTBHA <...>, MPEACTABIISI €T0 KaK HEKYH CTa0WIBHYIO CYIIHOCTb,
MMEIOIIYIO TPaHUIbl» (TaM 3Ke). DTO HAXOJUT OTPaKCHHE B TaKHUX
npumepax, kak Ne7 u Ne® rme OTriarojbHble CYIICCTBUTEIIBHEBIC
‘CoKpamieHue’ U ‘TPOJOJDKEHHE 3aHMMAlOT B BBICKA3bIBAHUU
VHUIMATGHYIO TIO3UIMIO W BBIMOJHSAIOT (PYHKIUIO TOJJICKAIIETO H
JOTIOJTHEHUS; B 3TUX MPUMEPaxX UMEET MECTO CBEpHYTas MPOMO3UIIUS,
KOTOpasl  SBISIETCSI ~ HOCUTEJIEM  JONOJHUTEIbHOM  CBEpPHYTOM
NPEAUKATUBHOCTH.

BrIBOABI

BcraBHEIE JIEeKCEMBI, Cpei KOTOPBIX BBIIEISIFOTCS JCBEPOATHBBI C
OTBJICUCHHBIM 3HAYEHHWEM M CJIOBA C UIMPOKOM CEMAHTHKOM THMA
‘obmacte’, ‘cepa’ W ‘BONPOC’, SBISIOTCS OJHOW U3 CaMbIX
XapaKTEePHBIX 4epPT O(UIIMATBHO-IIEIIOBOTO CTUIISI PYCCKOTO si3bIka. Ha
TIEPBBIN B3TJISJI, BKIFOUCHUE B COCTAB PYCCKUX 00OPOTOB aOCTPaKTHBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX (C MPENIOroM WM 0€3 HEro) CIyXHUT yTOYHCHHUIO
OTHOUIICHUI MEXIy KOMIIOHEHTaMH clioBocodeTanus. OIHako B
JNEUCTBUTEIBHOCTH H3THU CJIOBA, W3HAYAIBLHO HWMEIOIIKME MIMPOKYIO
CEMaHTUKY, B COCTaBE€ KOHCTPYKIMH paccMaTpUBacMOro THIIA, KakK
MPaBUJIO, JOMOJHUTENBHO MOABEPTAIOTCA MOJHOW WM YacTHUYHOU
necemantusanuu (JlaBeioBa, 1987, c. 164), B pe3ynbTaTe 4ero camu
Takue 000POTHI MPEBPAIIAIOTCA B KaHIISIIpckue kiuie. OnpeiecHHbIC
JIEKCUKO-TPAMMaTHUUECKIEe KOHCTPYKIIMU HAUUHAIOT aCCOLMUPOBATHCS C
o(UIMATHHO-ICTOBEIM CTHJIEM M THPAXUPYIOTCS, TIEPEKOYCBBIBAS U3
TEKCTa B TEKCT KaK MapKepbl (PYHKIMOHAIHLHOTO CTHJIS, TOKa3aTelu
OOBEKTUBHOCTH M BaXXHOCTH conepxkanus (Mateimmua, 2021). B
COOTBETCTBYIOIIMX  IIBEACKUX  MPEIJIOKCHUSAX  ITH  DIEMEHTHI
OITyCKAIOTCS, YTO HEOOXOMUMO HMETh B BHJy IPH COCTaBJICHUU
JOKYMEHTOB Ha IIBEACKOM S3BIKE WM TPU TMEPEeBOJE OQUITHATBLHO-
JICTIOBBIX TEKCTOB C PYCCKOT'O Ha MIBEACKUMN S3bIK.
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HmenHoii xapaktep oQHUUIMATBEHO-AEIOBOIO CTHIS PYCCKOTO SI3bIKA
TaKXe 00YCIIOBJICH HAINYHMEM OOJBIIOT0 KOJIHYECTBA OeCIIpeIIOKHBIX
COUETAaHHH C TPUUMEHHBIM pPOAMUTEIBHBIM, KOTOpBIE SBISIOTCA
YHUBEPCATBHBIM CPECTBOM IIEpEIaut pa3INuHbIX 3HadueHnH. HecmoTps
Ha TO, YTO Takas MOJENb €CThb M B IIBEACKOM SI3bIKE, Ha MPAKTUKE
PYCCKMM KOHCTPYKLHUSAM C HMPUUMEHHBIM POJUTEIBHBIM MAIEKOM C
CEeMaHTHKOH cyObeKTa, 00bEKTa, OTHOIICHUS, BpEMEHH U IPOCTPAHCTBA
B IUBEACKOM Yalle COOTBETCTBYIOT IPEAJI0KHO-CyOCTaHTHBHEIE
CIIOBOCOYETAHHUA. DTO OOBSACHIETCS OTCYTCTBHEM B IIBEACKOM S3BIKE
Pa3BUTON MaieXHOW CHCTEMBbI: (DYHKIMIO Mepeladyd rpaMMaTH4ecKuX
3HaYEHUH B HEM BBHINOJHIIOT Mpeanord. Takke B KayecTBe
COOTBETCTBHUA PYCCKHM IIETOYKaM CYILIECTBUTEIBHBIX B IIBEACKOM
LIIMPOKO HCIONIB3YIOTC HMH(QUHUTUBHBIE OOOPOTHI M CyOBEKTHO-
MpeIuKaTHbIe CTPYKTyphl. [IpuMmeuaTensHO, OAHAKO, YTO XapakTep
LIBECKOTO O(HUIHMATLHO-AETIOBOTO $I3bIKa ONpPEAETSIETCS HE TOJBKO
TUTIOJIOTUYECKUMH, HO U IParMaTuiecKuMu (hakTopamu.
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oTHOIeHUil (Y HUBePCUTET),
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MocKOBCKHI rocyAapCcTBeHHbIN JHHIBHCTHYECKHH YHHBEPCHTET

MEPCYA3UBHBIE XAPAKTEPUCTUKHY PEJIMTHO3HBIX
TEKCTOB (OT BUBJIMH 10 IAPPOBBIX ITPONOBEIEI)

B nacmoswem uccredosanuu paccmampuaiomcs 0coOeHHOCmuU
PENUSUOZHBIX MEKCMO8 (HAYUHASL C PAHHE20 Nepuooa 00 HACMOAULe2O
8peMeH), onpeodensiowue ux nepcyasushvlil xapakmep. Llens cmamou —
onucamv cmpamezuu  YOerHcOeHUs, UCNOIb3YeMble 6 PelUSUOZHBIX
mexkcmax, Kiaccupuyupogams ux 6 COOmMEemcmeu ¢ OCHOBHbIMU
NPUHYURAMU — APSYMEHmAayuu U  ONUCAMb  S3bIKOBble  CPeOCcmed,
ucnonvzyemvle 0 ux peanuzayuu. Ilepcyazuenoe gosoelicmeue
paccmampugaemcs. 8 Cmamve KaK COYUaIbHOe e3aumooelicmeue, 6
PAMKAX KOMOPO2o a0pecanm iusem Ha aopecama ¢ Yeabko USMeHUmb
€20 OmHOweHue K npeomemy KOMMYHUKAYUU, He OZPAHUYUBAS €20
60000y 6blbOpa. YbedumenvHas apeymMeHmMayus OCHOBAHA HA Mpex
OCHOBHLIX PUMOPUYECKUX NPUHYUNAX: Jo2oce, 3moce u naghoce.
Aemopbl  aKyeHmupyom — 8aNCHOCMb — 9MOCHO20 U NAGOCHO20
KOMNOHEHMO8 05l YOeOUmMeNbHOCMU PelUSUO3HbIX MEKCMos, m. K.
PAYUOHATILHASL  APSYMEHMAYUsL  MONCEem  NPOUCXOOUMb  MONbKO 8
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ammocghepe  ImoyuonanvHou  GogneueHnocmu.  Hccaedosanue
NPOBEOEHO 8 PAMKAX JIUHEBONPAZMAMUYECKo20 hooxooda. Kopnyc ons
ananuza eKuoYaem 8 cebs KOLNeKYuro pelusuo3HbIX MeKCcmos, 0ouuil
0bvem komopwuix cocmaesnsiem 6onee 40000 cnos. Paccmampusaiomes
2315 crayuaes ucnonvzosanus nepcyasuenvix cmpameeuil. [lposedennulii
aHaIu3 NO3605em ONUCAMb MEXAHUZM YOexCOeHUs, NpuMeHsemblll 6
PEeNUSUOHbIX — MeKCmax, a  makdce  Npocieoumv  380MOYUIO
nepcyasusHvix — cpedcms.  Ommeuaemcs,  ymo 8  pamMKax
paccmMampugaemoz0 Nepuood  penucuo3Huvlll  OUCKYPC — PaA36UBALCS
eémMecme ¢ KyIbMYPHLIMU NPEOCMABICHUAMU O POJU JTUYHOCMU U ee
Onacononyuuu. B omauuue om pannux peaucuosmvix mexkcmos u
CPEOHeBeK0BbIX  NpOnogeodel, Komopvle — npoogucanu  uoeu
booicecmsenHoll enacmu u 60200043HEHHOCMU, COBPEMEHHbII YUPPOBOT
PenuUo3HbLL OUCKYPC OPUEHMUPOBAH HA ayOumopuio U aKyenmupyem
ee  603MOJICHOCMU. DOmom cosue ompadcaem 0Oonee WUPOKUe
KYIbMYpHble MEHOeHYUlY, cpedu KOMOPLIX I20YEHMPUM U 803pocuiee
CAMOCO3HaHUe  uMerom  nepgocmenenHoe  3Hauenue.  Takowce

ommeyaemcs MYTLMUMOOANbHYLL xapakmep COBPEMEHHO20
PenUU03H020 OUCKYpCA.
Knrouesvie  cnoea:  penucuosmwiii ouckypc, nponoseoy,

nepCyasusHOCmy, 1020C, IMOC, Nadoc, OUAXPOHUSL
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PERSUASIVE FEATURES OF RELIGIOUS TEXTS
(FROM THE HOLY BIBLE TO DIGITAL SERMONS)

The present research conducted within the framework of lingua
pragmatics studies persuasive features of religious texts from the Holy
Bible to digital sermons of nowadays. The aim of the paper is to identify
strategies of persuasion used in religious texts in the indicated historical
periods, classify them in accordance with basic principles of
argumentation and describe linguistic means used to realize them. The
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corpus for the analysis comprises a collection of religious texts
belonging to different historical periods. The volume of the corpus
subjected to analysis exceeds 40 000 words, the total number of
persuasive strategies retrieved from the corpus subjected to analysis is
2315. Persuasion is viewed in the article as a type of social interaction
aimed at influencing the audience and change their attitudes and post-
communicative behavior in an atmosphere of free choice. Persuasive
argumentation is based on three major principles: logos, ethos and
pathos. The authors emphasize the importance of the ethos and pathos
components of persuasion as rational argumentation may occur only in
an atmosphere of emotional engagement. The authors give ample
examples and present a thorough analysis of the persuasion techniques
used in the analyzed corpus. The analysis allows to describe the
mechanism of persuasion used in religious texts and to trace the
evolution of persuasive means. It is noted that within the period under
consideration, religious discourse developed together with cultural
ideas about the role of the individual and his well-being. Unlike early
religious texts and medieval sermons that promoted ideas of divine
authority and piety, modern digital religious discourse is focused on the
audience and emphasizes its capabilities. This shift reflects broader
cultural trends, among which egocentrism and increased self-awareness
are of paramount importance. The multimodal nature of modern
religious discourse is also noted.

Keywords: religious discourse, sermon, persuasion, logos, ethos,
pathos, diachronic approach

Introduction

The purpose of religious discourse is not only to communicate
theological doctrines, moral principles, and spiritual experiences, but
also shape people’s views and change their post-communicative
behavior (Perloff, 2017). Persuasive in nature, religious texts
emotionally inspire the audience to act and reflect. The composition of
religious discourse largely depends on the specifics of the target
audience, discourse objectives, subject matter, cultural issues and major
rhetorical strategies used to achieve the set objectives (Kapacuk, 2002).

Institutional discourse is traditionally described as communication
between social groups within the framework of a social institution.
Religion as a social institution emerged in response to the need of people
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to understand, explain the world around them and add purposefulness to
their lives. Historically, religion united societies and formed states, it
also provoked conflicts. In the modern world religion serves as a moral
regulator. For worshipers, religious values are fundamental, religious
dogmas serve as a set of rules of conduct and guide people in the choice
of their life path. As a social institution, religion is one of the most strictly
hierarchical and conservative formations. The peculiarity of religious
communication consists in its participants. The Church and the clergy
act as mediators in communication (Salakhova, 2013), there is always
another participant invisibly present — God and it is God who is the
source of truth or knowledge that the clergy aim to convey to laity.
Another feature of religious discourse is its rigid hierarchical structure
according to which participants are assigned unequal roles in
communication. Role inequality is enhanced by the fact that the
mediators’ authority is generally recognized, because they are perceived
as a medium for conveying sacred knowledge which is to be
unconditionally accepted and taken for granted, that is fo believe.
Religious practices are directly related to the believer’s emotions. Hence,
the linguistic means used to describe these experiences: metaphors,
symbolism, positively or negatively loaded evaluative vocabulary,
means of enhancing emotional tension and persuasion.

Theoretical background

Religious discourse is characterized by a variety of linguistic means
and communicative strategies aimed to shape the audience’s opinion.
The choice of vocabulary is essential to convey emotional appeal and
moral authority. The wisely selected language items (e.g. metaphors —
the light of truth, the path to righteousness) make abstract theological
concepts more accessible to the audience, reinforce the morale conveyed
in the message being communicated (Fadhil & Tala'a, 2018).
Grammatical characteristics of religious texts also contribute to the
created persuasive effect and congregation engagement. Use of parallel
structures builds up on the rhythmic of the utterance: key messages are
emphasized, spiritual truths are reinforced: e.g. Blessed are the poor in
spirit, for theirs is the kingdom of heaven (Mathew 5:3). Imperatives
serve to instruct and guide, imparting a sense of urgency, they necessitate
immediate reaction from the audience: e.g. Repent and be saved. Follow
the path of righteousness. Rhetorical questions contribute to critical
assessment of religious teachings and correlate them with experience:
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e.g. Who among you is without sin? They enhance engagement and foster
the audience’s aspiration to accept the suggested ideas (Adam, 2017).
Personal and possessive pronouns are not deprived of persuasive
potential either. Pronouns signaling in-group identity we / us, our / ours
contribute to the sense of shared belief and strengthen spiritual bonds
between the preacher and the congregation. The pronouns you / yours
reinforce the idea of individual responsibility for achieving the goals set
in the church teachings. Forms of addressing the audience may be
indicative of the preacher’s authority (beloved congregation) or reduce
the gap between the preacher and the congregates, thus serving as
another tool of building in-group identity (brothers and sisters). The
preacher is viewed as the spiritual leader, his connection with the
audience is strengthened, which results in deeper trust and respect for the
message conveyed (Pak, 2022). Modality is another effective tool of
shaping the audience’s opinion and prompting them to act in accordance
with the traditional theological teachings or/and with the guidelines of
the religious leader. Strong deontic modals, such as must, should, ought
to indicate a high level of obligation imposed by church teachings. The
message is presented as a strong moral imperative and is to be accepted
and taken for granted: e.g. You must love your neighbor as yourself.
However, the imposition may be softened by using weaker modals to
make the conveyed message less dogmatic: e.g. One may consider
forgiveness. The use of may reduces the imposition of the message and
presents it as recommendation rather than order. In many cases the
mitigated form of a religious truth makes it more appealing to the
audience, which enhances the persuasive potential of the religious text /
sermon. The hedging effect can also be traced in the use of many other
linguistic means used either in isolation or in clusters. The clusters
“impersonal pronoun it + epistemic passive verb”, e.g. it is believed that
and “pronoun of indefinite reference + modal verb”, e.g. some may argue
attenuate the imposition of the proposition and emphasize personal
autonomy. They give the congregation a feeling that the message
conveyed should not be treated as dogmatic and that their own beliefs
and experiences matter. Combinations of intensifying and hedging
devices used for persuasion purposes make religious texts more flexible,
thus, more appealing to a greater number of worshippers, especially
those lacking in spiritual commitment (Adam, 2017). The interplay of
explicit intensifiers and mitigated claims allows to present divine truth
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as both unattainable and tangible, makes the audience feel inspired by
the authority and, simultaneously, makes religious messages emotionally
appealing. The balanced selection of language imparts the necessary
degree of persuasive power to theological texts and religious sermons.
Today, despite preserving traditional approaches to interpreting divine
truth, religious leaders are looking for more effective ways to
emotionally and intellectually engage their congregates, motivate them
to follow ecclesiastical morale and spiritual rules. In this way a stronger
connection between the preacher and the audience is established, based
on communal goals and, equally, features respect for individual rights.
Overall, various linguistic strategies build up on the persuasive potential
of religious discourse, hence enhance the audience’s faith and aspiration
for moral transformation and spiritual growth (Fadhil & Tala'a, 2018;
Pak, 2022). The past two centuries have been characterized by
technological advances, shift in values, and an overall decrease in trust
and respect for church and religion. These changes prompted a revision
of ways religious messages are conveyed, perceived and interpreted.
Emergence and development of mass media technologies has brought
about revolutionary changes in ways divine truth is spread. In the early
20th century, televangelists O. Roberts and B. Graham turned to
television as a medium for conveying religious content to reach broader
audiences. The popularity of their programs was ensured by eloquent
preaching, emotionality and calls for action.

Based on the goals of religious discourse V. 1. Karasik (Karasik,
2002) identifies several genres: praying, clarification, confession, ritual,
calling, affirmation and sermon. Collins Cobuild English Language
Dictionary defines sermons as speeches given by preachers, priests,
ministers, or rabbis during religious services as religious or moral
instructions. Traditionally, the sermon is described as a form of religious
communication, the preacher’s monologue addressed to laity. The
sermon as a speech genre has certain characteristics that distinguish it
from other genres, these include intertextuality, subject-matter
restrictions, canonicity — any sermon must convey dogmas officially
recognized by the Church and suggestiveness (Salakhova, 2013). H.
Malmstrom (2015) describes sermons as performative persuasive social
communicative activity conducted in a religious setting. Persuasive
nature of preaching is undeniable as its ultimate goal is to persuasively
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engage with the audience to inculcate in them understanding of truths to
further affect individual experience (Malmstrom, 2015).
Religious and secular persuasive texts are intrinsically different.

Table 1. Differences between religious and secular discourses

Features Religious Discourse Secular Discourse
Source of | Divine revelation, | Empirical data,
authority precepts of sacred texts, | scientific knowledge,
religious leaders’ | rational argumentation
teachings
Appeal to Faith Human reasoning,
expert opinion
Objectives: Strengthen belief, | Shape rational personal
reinforce spiritual | or public opinions
identity, encourage moral
transformation on the
path to salvation
Rhetorical Symbolism, allegory, use | Logical structure,
strategies of parable reference to statistics,
historical analogy
Audience Shared beliefs Universal human
engagement rights, scientific truth
Language Elevated, poetic diction, | Neutral, target-specific
theologically loaded | language aimed to
vocabulary inspiring | inform and motivate
reverence
Contextual High Low
sensitivity Specific cultural, | Adaptive frameworks,
historical and ritual | flexible
frameworks

The distinction between religious and secular persuasive discourse is
crucial for understanding the function, structure, and impact of different
rhetorical practices. Religious discourse is marked by its theological
anchoring, ritual grounding, and spiritual purpose, whereas secular
discourse is shaped by empirical reasoning, pragmatic goals, and civic

concerns.
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Research into persuasion goes back to Aristotle’s day when rhetoric
started to gain popularity. Since then persuasive argumentation has been
seen as based on three major principles: 1) logos pertaining to rational
thinking; 2) pathos or appeal to emotions used to involve the audience,
and 3) ethos or moral argumentation which presents the speaker as a
trustworthy person (Dzyaloshinsky, 2012; Darics & Koller, 2018). The
notion of persuasion refers to “an attempt to bring about a change in
attitudes as a result of providing information on a topic (e.g. delivering a
message)” (Petty & Brifiol, 2015: 2). According to R. Petty and P. Brifiol
(2015), persuasion is predicated upon processes of cognition on the one
hand and emotional appeal, on the other. Cognitive response (logos)
relies on critical thinking. By providing factual information and
argumentation the speaker may trigger cognitive responses from
listeners, hence, motivate them to carefully inspect or scrutinize relevant
information and make reasonable judgements. Such judgements may
ultimately lead to changes in their attitudes and behavioral patterns.
However, a more powerful tool of persuasion is the emotional appeal, or
pathos. In religious discourse, pathos is aimed at evoking in the audience
strong feelings of love, fear, awe, joy, guilt, hope, etc. These emotional
responses are indispensable to religious communication. Religious
messages touch the hearts of congregants, making them feel as if
encountering with the divine. This view aligns with the argument that
hedging and persuasion are not mutually exclusive strategies, they
coexist in discourse as complementary mechanisms of influence,
especially in ideologically charged contexts such as religious texts. Thus,
despite the assertive character of religious messages, they may be
flexible in terms of rhetoric to reach broader audiences. When used in
religious settings, pathos contributes to a sense of unity among
congregants. Appeal to communal experience, such as shared worship,
communal hope or sorrow strengthens bonds within the religious
community (Adam, 2017). Another feature crucial for persuasion is
ethos, or the credibility of the preacher and religious text. Persuasiveness
does not depend on the religious leader’s personal virtues, but rather on
their ability to represent the holy authority (Adam, 2017).

Methods and materials

For the purpose of the analysis a corpus of English religious texts has
been collected and subjected to thorough qualitative analysis. Instances
of persuasive strategies were classified according to their form and the
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function they performed in the text. The classified instances were further
subjected to statistical analysis, which allowed to count their frequencies
and relevance for the persuasive effect the text produced on the audience.
Religious texts for the corpus were obtained from: The Holy Bible:
Authorized King James Version [JnektponHsiii pecypc] (Pexum
nocryma: https://www.sacred-texts.com/bib/kjv/), Blue Letter Bible
[DNEeKTpOHHBIH pecypc] (Pexum JoCTyna:
https://www.blueletterbible.org/), Edwards J. Sinners in the Hands of an
Angry God  [OnekTpoHHBIH  pecypc] (Pexxum  mocryma:

https://www.ccel.org/e/edwards/sermons/sinners.html),  eNotes.com.
Jonathan Edwards: Sinners in the Hands of an Angry God
[OneKTpOHHBIN pecypc] (Pexxum JIOCTyIIa:

https://www.enotes.com/topics/sinners-angry-god), Furtick S. God,
Show Me What’s Next [Sermon]. Elevation Church [DnexTpoHHbIH
pecypc] (Pexxum gmocrtyma: https://sermons.love/steven-furtick/7864-
steven-furtick-god-show-me-whats-next.html), Keller T. Preaching
Resources [DNEeKTpOHHBIH pecypc] (Pexxum JIOCTYyIIa:
https://www.timothykeller.com), Edwards J. Sinners in the Hands of an
Angry God. CCEL [Onaekrtponnbiii pecypc] (Pexxum nmocryna:
https://www.ccel.org/e/edwards/sermons/sinners.html), ~ Wesley  J.
Sermons on Several Occasions [OnexTponnsiii pecype] (Pexum
JOCTyTa:
https://archive.org/details/sermonsonseveral01wesl/page/12/mode/2up),
as well as online sermons and DesiringGod.org. The volume of the
corpus subjected to analysis exceeds 40 000 words, the total number of
persuasive strategies retrieved is 2315.

Results and discussion

Early religious texts, the King James Bible (KJV) and early
Christian sermons” are ethos and pathos (Aristotle, in Perloff 2017)
oriented and display a wide range of persuasive strategies. Even in the
early days of its history the primary purpose of religious discourse was
not only to communicate ideas, language was also viewed as a powerful
tool of persuasion. Early Christian sermons and the KJV emphasize

5 Digital collections of early religious texts, the King James Bible (KJV) and
Christian sermons, can be accessed via BibleGateway, or retrieved from the
Christian Classics Ethereal Library (CCEL) and the Internet Sacred Text
Archive.
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appeal to divine authority, emotional engagement and morale. They
feature a great degree of clarity and maintain strong hierarchical
relationships between the author / speaker, usually associated with divine
authority, and the audience. Early religious texts were designed to
inculcate in the audience the importance of reflection, commitment and
obedience. All levels of linguistic expression contribute to
persuasiveness from morphological to rhetoric, metaphor and
symbolism.

Features of early religious texts (given from most to least common).

Appeal to divine authority (including use of 3d person pronouns) —
156 e.g. <The Lord hath spoken> or <Thus saith the Lord>. Appeal to
divine authority as a rhetorical strategy makes any admonishment from
the part of the speaker justifiable and counteracts or silences any
potential argument from the part of the audience. The speaker is
perceived as a mouthpiece of divine will, thus reinforcing the legitimacy
of the message.

(1) Syntactic parallelism — 103 e.g. <Blessed are the meek <...> Blessed
are they which do hunger and thirst after righteousness... Blessed
are the pure in heart> or < Let the sea roar, and the fulness thereof
<...> let the fields rejoice, and all that is therein> is a widespread
syntactic persuasive strategy, which reinforces key ideas and
principles of morale. It imparts a sense of importance and rhythmic
solemnity to the delivered message.

(2) Binary oppositions — 94, <Light vs darkness> or <Righteous vs
wicked> e.g. <The way of the wicked is as darkness... But the path
of the just is as the shining light>, <He that is not with me is against
me> abridge the audience’s freedom of choice by making the
opposition of two possible options stark clear, one of them being
fatal or erroneous, as a rule. Negative choices are usually linked to
possible repercussions / wages of sin such as anguish, ailment or
death, mentioned with the aim of rising fears.

(3) Use of imperatives and commands — 88, usually including second
person address forms thou and ye — 96, e.g. <Thou shalt not> or
<Repent ye>, <Be ye holy>, < Thou shalt love the Lord thy God with
all thine heart> <Ye serpents, ye generation of vipers, how can ye
escape the damnation of hell?> This form of imperative / command
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usually reinforces the speaker’s authority, pointing to the other
party’s lower status and necessitates obedience.

(4) Metaphors and symbolism — 76, e.g. < Ye are the light of the world
>, <Ye are the salt of the earth> or <The Lord is my shepherd; I shall
not want> make abstract ideas palpably tangible, on the one hand,
and impart high-flown manner and eminence to the text.

(5) Rhetorical questions — 61, e.g. <What is man?>, <How shall we
escape, if we neglect so great salvation?>, <What is man, that thou
art mindful of him?>, <Ye serpents, ye generation of vipers, how can
ye escape the damnation of hell?> or <How shall we escape?> aim
to foster introspection, prompting the audience to consider their own
position in relation to the divine.

Table 2. Features of early religious texts

Appeal to divine authority 156
Syntactic parallelism 103
Second person address forms thou | 96
and ye

Binary oppositions 94
Use of imperatives and commands | 88
Metaphors and symbolism 76
Rhetorical questions 61

The vocabulary used can be described as evaluative wicked, unclean,
righteous, pure; sacred / emotive e.g. blessed, holy, salvation,
damnation, repent, repentance, exhort, exhortation, judgment,
eschatological e.g. hell, fatal, death or describing apocalyptic scenarios.

Early religious discourse is formal and authoritarian, texts feature
high-flown elevated language, heavily influenced by Latin. They
emphasize doctrinal accuracy, theological rigor and rigid hierarchical
relationship between the clergy and laity, who relied on the church for
interpretation and understanding of religious texts. The purpose of
religious texts was to invoke awe and respect for the divine, promote
doctrinal authority and purity, reinforce the authority of morale and the
church through complex theological arguments.

The analysis of earlier religious texts enhances our understanding of
how persuasive strategies evolved in later periods. Subsequent analysis
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provides insights into why earlier texts laid the foundations for
emotionally intense audience-focused strategies that emerged in the
revivalist era.

The 18-th century saw the rise of revivalist and evangelical
preaching driven by the scholarly and religious effort of some prominent
figures of the time among whom are B. Sunday (The Real Billy Sunday),
J. Wesley (Sermons on Several Occasions) and J. Edwards (Sinners in
the Hands of an Angry God). This period brought about changes in
religious language, which signaled a major shift in the role of speaker-
audience relationship, making it more audience-oriented, less
authoritative and more emotionally charged with the focus on personal
engagement, transformation and will. Revivalist rhetoric in the form of
personal testimonies and narratives becomes more experience focused.
Preachers not only relate and translate God’s precepts, but they also tell
their own stories of spiritual transformation, making them trustworthy
figures. The effect is reinforced using plain declarative language that
eliminates any theological complexity to make messages more succinct
and understandable. However, revivalist texts are not devoid of imagery,
descriptions of acts that incur God’s wrath and the pains of the damned
aimed to refuel the audience’s fears and underscore the necessity of
instantaneous effort towards change, this amplifies emotional appeal
created by love, hope, fear and guilt. These emotions are regarded as
visceral, related to self-containment and personal commitment, those
able to bring a person to the path of salvation. Revivalist discourse stands
in stark contrast to earlier religious texts often described as formal,
restrained, centered on tenets of doctrine, morale and absolute truth.

Features of revivalist and evangelical preaching (given from most
to least common).

(1) Eschatological and apocalyptic narrative intended to escalate
tension and elicit emotional response from the audience — 179, e.g.
<The bow of God’s wrath is bent, and the arrow made ready on the
string... and it is nothing but the mere pleasure of God <...> that
keeps the arrow one moment from being made drunk with your
blood> (J. Edwards, 1741).

(2) Audience engagement and direct address (use of 2™ person
pronouns) — 102, e.g. <You are hanging by a slender thread, with
the flames of divine wrath flashing about it <..> and you have
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)

(4)
)

(6)
(7)

nothing to hold on to>. Direct address intensifies immediate threat,
gives the audience to understand that they are morally endangered,
enhances introspection and prompts immediate action towards
salvation, encouraging individuals to o live lives of faith,
unimpeachable moral rectitude and integrity. The next example
features a combination of strategies: <You say you love God — but
do you obey Him?> Direct address, rhetorical questioning and
binary opposition.

Binary opposition — 88, e.g. <Heaven is real, hell is real. You will
go to one. There is no middle ground>. Binary logic seen in
<Heaven or hell> or <Christ or chaos> aims to simplify complex
theological concepts, make the process of decision-making easier
for the audience, abridge the audience’s freedom of choice.
Syntactic parallelism and tripling — 87, e.g. <You must repent. You
must believe. You must surrender>

Testimonial Narrative (Appeal to experience) — 65, e.g. </
remember the day I laid it all at the feet of Jesus <...> [ wept, and

for the first time, I knew peace>, <l used to hate the gospel <...> now

I live by it>.

Rhetorical questions — 57, e.g. <What will you say before the Lord?>
Hyperbole — 36, e.g. <The Devil is real! The Devil is in this city!
The Devil is after your soul!> draws the unseen into immediate
reality, intensifies threat and proximity, creates the effect of
something looming.

Table 3. Features of revivalist and evangelical preaching

Eschatological and apocalyptic | 179

narrative

Audience engagement and direct | 102
address

Binary opposition 88

Syntactic parallelism and tripling | 87

Testimonial Narrative (Appeal to | 65

experience)
Rhetorical questions 57
Hyperbole 36
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Overall, revivalist and evangelical preaching may be described as awe
and fear-driven discourse. The key persuasive strategy is Appeal to fear,
for example J. Edwards in the renowned sermon “Sinners in the Hands
of an Angry God” described sinners as being <held over the pit of hell
by a slender thread>, this was intended to emphasize their precarious
position and bring them to the path of salvation to seek redemption
before it was too late. J. Edwards's use of metaphors <loathsome insects
held over a fire>served to illustrate how fragile human existence was in
the face of God's wrath, e.g. <the flames of the wrath of God> and <the
black cloud of God's wrath>. Revivalist and evangelical preachers
tended to provide vivid descriptions of heaven and hell, the joys of
salvation, and torments of sin and eternal damnation to elicit strong
emotional responses from the audience which, as they thought, would
bring about the intended changes in their behavior.

A comparison of early religious revivalist and evangelical texts
allows to conclude the following.

Table 4. Analysis of early religious revivalist and evangelical texts

Early religious texts

Revivalist and evangelical texts

The author of religious texts is
portrayed as a prophet of the
divine, advocate of God’s ideas
and a person vested with power to
translate God’s ideas.

Preachers take on the role of
witnesses or exhorters who know
from experience how to find the
path to salvation, they directly
prompt the audience to follow
them along the path of change.

Emotional focus on fear, awe,
God’s wrath and judgment,
emphasis on divine authority and
the repercussions of sin.

Necessity of transformation and
change, empathy, urgency and
possibility of salvation.

Archaic sacred vocabulary, often | A mingling of biblical and
Latin. everyday vocabulary, which
made religious texts more
accessible to wider audiences
Complex and scriptural sentence | Short, rhythmically arranged
structure, challenging for the | sentences that are easy to
audience. perceive, process and memorize,

aiding to oral delivery, with

79




instances of syntactic parallelism
and tripling used for
intensification purposes.
Monological, imperative, distant. | Dialogical, engaging, directly
The genre is liturgical sermons. | addressing the audience and
inviting them to contemplate their
lives. These texts feature genre
expansion to include personal
testimonies, tractates, and revival
speeches.

Delivered orally or via church | Reached broader audiences via
manuscripts  within  religious | printed media, mass preaching,
communities. and even early recording.

Contemporary Religious Discourse is associated with the names of
P. Washer, Bishop D. Sanborn, Bishop T.D. Jakes, C. Conlon, Ch.
Ripperge, D. Wilkerson, Dr Ch. Stanley, S. Anderson, T. Evans, S.
Furtick, S. J. Roberts, and many other online preachers whose texts can
be found on digital platforms. Technological advancements of the late
20th and early 21st centuries, the rise of social media and digital
platforms have made religious discourse more acessible, enabling
religious leaders to reach wider, more diverse audiences, target them
online and create real-time tailored messages. One of the aims of modern
religious discourse is to enhance its relevance to modern life and attract
the younger generation. This is reflected at all stages of text creation,
from the choice of the topic for discussion — vegetarianism, ecological
problems, Internet use, politic behavior, love, self, money, leadership,
etc. — to persuasive language used in digital sermons. Issues related to
mental health, personal growth and empowerment, discovery of self and
inclusion have become particularly common. Digital religious discourse
indicates a further shift towards emotional appeal, but unlike revivalists’
texts which urged the audience to seek salvation and deliverance from
sin, contemporary religious discourse relies on intimacy, emotional
support and engagement, it signals significant transformations in the
speaker’s role, the importance of rapport and elevated role of the
audience. Contemporary self-centered audiences, particularly the
younger generation, show a distinct preference for audience oriented
persuasive strategies which make them feel valued. The relevance of
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emotional appeal to doctrinal authority, God’s wrath or the wages of sin
has dwindled over the past decades. The advent of digital interactive
platforms has made it possible for religious leaders to create internet
feeds where audiences share personal experiences, comments, estimates
and evaluate content, making them active participants of the persuasive
act. Accessibility of content materials and facilities offered by social
media make religious texts more targeted, tailored to the audience’s
emotional and psychological needs. Most persuasive sermons are built
on the following pattern: they comprise the introduction (introduces the
topic of the sermon), the main part (justifies the choice of the subject and
reveals its meaning), moral application (moral conclusions drawn from
the discussed experience that could be applied in life) and conclusion
(logical and psychological insights that echo the ideas expressed in the
introduction and frame the contents of the sermon. In his work
"Preaching in uncertain terms" H. Malmstrom (2015) [Malmstrom,
2015] changes which have occurred within the western preaching
tradition over the past few decades. The author describes these changes
as stance changes which have affected linguistic expression of attitude
or commitment towards a proposition. These changes may be described
as (1) The ‘turn-to-the-listener’ preaching paradigm and (2) The modern
sermon has departed from the traditional assertive way of declaring the
truth, the aim of religion is perceived as supporting and convincing
listeners of the truth of its dogmas, giving them freedom to either accept
them or not.

Features of contemporary religious discourse (given from most to
least common).

There has been a significant rise in the number of language elements
which are traditionally referred to the class of hedges — 229 (Fraser,
2010; Hinkel, 2005; Lakoff, 1972; Malmstrom, 2015; Markkanen &
Schroder, 1997), e.g. <For the next 60 seconds I want everything that's
got breath in your body and ashes under your feet to just worship God,
any kind of way you feel it, any kind of way you experience, any kind of
way you want to express it, just come on you got 45 seconds to just do
this>. This text also features instances of tripling.

(1) Enhanced attention the ethos component of persuasion — 176, seen
in such strategies as:
-Projection of the speaker’s self, e.g. In the tradition I was born into
and in which I live today, men and women don't shake hands with
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2)

)

(4)

)

each other. That's the kind of life I want to have <...>;

-Appeal to experience, e.g. One day, when I was walking down the
street with one of my teachers, we were approached by a young
couple; I once knew an elderly couple whose marriage seemed to
be terrible <...>;

-Appeal to communal activity, e.g. To God we may say <...>;
-Appeal to authority, e.g. <Therefore, say to the house of Israel, thus
says the lord God> or <Now he says something very important here,
in verses in verse 24, he says: "And [ will take you from the nation's
gather you from all the lands and bring you into your own land".
Now this is very important>.

Use of 2™ person address you to create a sense of direct engagement,
encouragement and inclusion — 152, e.g. <You are not your failure.
You are God's masterpiece>.

Narratives of personal growth, transformation, mental health and
empowerment. Emphasis on God's unconditional love and support.
Indication of positive outcomes — 143, e.g. <Stop counting yourself
out — God already counted you in>, <You are loved. Period. ®
#FaithOverFear #GodlsGood>, <God does His best work when you
feel the weakest>, <God can use this too — even the things that don’t
make sense yet> or <You will survive this storm>. Faith is portrayed
as a path to inner peace, healing and a sense of purposefulness,
rather than obedience to divine law. This rhetorical shift reflects
broader cultural trends, including the growth of therapeutic
language and spirituality.

Syntactic parallelism and Tripling — 141, e.g. <That is not true.
Young people let me ask you a question: how do you know that
you're Christian? How do you know that you have truly come to
know Christ? How do you know that if you died right now you
would go to heaven and be accepted by God Almighty before his
throne? How do you know... You say, well, it's all of grace. Yes, it
is all of grace. We are not saved by works, we are saved by grace,
we are saved by believing the promises of the gospel>.

Metaphor and Symbolism — 68, e.g. <I don’t know what storm
you’re going through, but Jesus is in your boat>.
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(6) Use of hashtags, emojis, and digital cues — 64, e.g. <You are loved.
Period. @ #FaithOverFear #GodlsGood or Drop a ¢ if this word
hit home>.

(7) Cultural intertextuality, reference to modern pop and youth culture
— 54, e.g. <Even when it feels like Netflix is more comforting than
the Bible - don’t stop seeking>.

Table 5. Features of contemporary religious discourse

Linguistic hedging 229
Ethos strategies of persuasion 176
Use of 2" person address you 152

Narratives of personal growth, transformation, | 143
mental health and empowerment

Syntactic parallelism and Tripling 141

Metaphor and Symbolism 68

Use of hashtags, emojis, digital cues and graphics | 64

Reference to modern pop and youth culture 54
Conclusion

Throughout its history religious discourse has evolved together with
cultural perceptions of the role of individuals and their well-being.
Unlike early religious texts which projected the power of divine authority
and the fear-driven rhetoric of Medieval sermons, contemporary digital
religious discourse tends to be audience oriented and empowering. This
shift mirrors broader cultural trends, among which egocentrism and
increased self-awareness are of paramount importance. This has
necessitated attention to audience engagement and interactivity.
Language has become simplified both in terms of content and syntactic
structure, the formal high-flown and theologically dense language of
traditional religious literature has been supplanted by easily understood
motivational sermons aimed at eliciting emotional response from diverse
audiences. Contemporary religious discourse is a multimodal form of
communication because it is impregnated with emojis, visual or
animated images and graphics, contemporary digital content materials
often incorporate elements of pop and mass culture, making them more
up-to-date and culturally relevant. Similarly, persuasion has evolved
from a purely verbal activity to a multimodal experience.
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BoeHHBII yHHBepcHTeT HMeHH KHA351 AJsiekcanapa Hesckoro
MunucrepcTBa 060poHbI Poccuiickoii @enepanun

DPA3EOJIOI'YSA BOEHHO-HAYYHOI'O TUCKYPCA:
CHUCTEMHBIIA 1 KOTHUTUBHBIN ACHEKTHI

B cmamve paccmampusaemcs goennas ppazeonoaus kax cucmemuoe
A3bIKOBOE AGNEHUE 6 MPYyoax mMeopemuKo8 60eHHO20 UCKYCCMEdA.
AxmyanoHocmb  UCCIE008aHUs  00YCI0GNEHA — HEOOX0OUMOCIbIO
KOMNJIEKCHO20 aHAU3A NPOPeccCUOHAnbHOU (pazeonozuu 8 YCio8usax
pazeumusi MeiCOYHAPOOHO20 BOEHHO-TMEXHUYECKO20 COMPYOHUUECMEA.
C yenvio onucanusa cneyuuxu QyHKYUOHUPOSanus (hpaseonocusmos 6
BOEHHO-HAYUHOM OUCKYPCe CMABAMCS 3a0ayU GblsIGUMb penepmyap
@paszeonocuyeckux eOuHuy 8 Mpyoax meopemuro8 0eHH020 UCKYCCmBa
u Kraccuguyuposamsv paszeonozuyeckue eOuHUuybl N0 CMpPYKmypHoO-
CeMaHmuyeckum  NpusHakam, — onpeoerumv  (DYHKYUOHATLHYIO
cneyu@uKky paziuuHblx Munos QpazeonocutecKux eOuHuy 8 GOeHHO-
HAYYHOM OUCKYPCe, NPOAHATUZUPOBATNL GHYMPEHHIOW BOPMY 80EHHbIX
@paseonocusmos Kax KIOUe8020 CUCMEMO0Opasyiowezo gaxmopa,
uccnedo8ams OCHOBHLIE KOHYENMYAIbHble Memagopel, nexcaujue 6
0CHOBE BOEHHOU pazeonocult, U ux poib 8 CMpPYKMypupoSanu 60eHHOU
OelicmeuUmensHOCmU, BbIAGUMb U NPOAHATUSUPOBAMb GHYMPEHHUe U
BHEWHUe CBA3U 6 cucmeme GOeHHOU ¢hpazeonocuu. Ha mamepuane
mpyoo8 GulOAIWUXC Meopemurkos 6oeHHo2o uckycemea (K. ¢on
Knayzesuya, A.A. Ceéeuuna, M.H. Tyxauescxoeo, b.I". JIuoden I'apma u
0p.) ¢ npumeHeHuem mMemoo08 KOPNYCHOU TUHSBUCTIUKU U KOCHUMUBHO20
aHanu3a  BbIAGNEHbLl U KIACCUDUUYUDOBAHBL  MUNBL  BOCHHBIX
(pazeonoeusmos, onpeodeieHvl UX QYHKYUOHANbHBIE OCOOEHHOCTU.
Hayynas mnoeusna uccnedosanus 3axmouaemcs 6 uHmezpayuu
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CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKO20 U KOSHUMUBHO20 NOOX0008 K U3VUEHUIO
6oeHHol  ¢ppazeonocuu.  Jlokazamo, YUMo  CUCMEMOOOPAZVIOUWUM
gaxkmopom eoennou paseonocuu vicmynaem GHYmMpeHHaa opma, 6
OCHOBe KOMOPOU Jedcam memapopvl NpOCMPAHCmEa, OSUNCeHUs U
opeanusma. Buisaenenvt enympennue u 6HewiHue cucmemHvle C6sA3U
BOCHHBIX (DPAZCONO2UIMOB, NPOAHATUIUPOBAHBI AGLEHUS CUHOHUMUU,
AHMOHUMUU U (PPA3e0N0SUUECKOll BAPUAHMHOCIU, YMO NO380sem
paccmMampugams GOEHHYIO (Ppazeonocuio Kax YeroCmHyro CUCmemy,
ompanicaouyio cneyuguxy KOHYenmyanuzayuu B0€HHOU
delicmeumenbHOCHL.

Kniouesvie cnosa: eoennas ¢hpaseonoeus, 60eHHbIll OUCKYDC,
HAYUHBILL  CMUdb, MEPMUHONIOSUYECKAs KOMIOKAYUA, 8HYMPEHH:AA
¢opma, konyenmyanvras memagopa, rexcuueckue GyHKyuu
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PHRASEOLOGY OF MILITARY-SCIENTIFIC DISCOURSE:
SYSTEMIC AND COGNITIVE ASPECTS

The article deals with military phraseology as a systemic linguistic
phenomenon in the works of military theorists. The relevance of the
research is conditioned by the necessity of complex analysis of
professional phraseology in the conditions of international military
cooperation development. In order to describe the specifics of
phraseological units in military-scientific discourse, the objectives are
to identify the repertoire and classify phraseological units according to
structural and semantic features, to determine the functional specificity
of different types of phraseological units, analyse the internal form as a
key system-forming factor, investigate the main conceptual metaphors
underlying military phraseology and their role in military discourse,
identify and analyse the internal and external relations in the system of
military phraseology. On the material of the works of outstanding
theorists of military art (C. von Clausewitz, A.A. Svechin, M.N.
Tukhachevsky, B.H. Liddell Hart, etc.) using the methods of corpus
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linguistics and cognitive analysis the types of military phraseologisms
are identified and classified, their functional features are determined.
The scientific novelty of the study lies in the integration of structural-
semantic and cognitive approaches to the study of military phraseology.
1t is proved that the system-forming factor of military phraseology is the
internal form, which is based on the metaphors of space, movement and
organism. Internal and external systemic relations of military
phraseological units are revealed, the phenomena of synonymy,
antonymy and phraseological variation allow us to consider military
phraseology as an integral system reflecting the specificity of
conceptualisation of military reality.

Keywords: military phraseology, military discourse, scientific style,
terminological collocation, internal form, conceptual metaphor, lexical
functions

BBenenne

®dpazeosiorus Kak caMOCTOSITeIbHAS JUCIUIUINHA 3aHUMACT 0C000¢e
MOJIO’KEHUE B MAPaIUTMe COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUS U MPEICTABISICT
co0oil omHy W3 HamOoyiee OUHAMHUYHO Pa3BHUBAIOIIMXCA OOJacTel
JIUHTBUCTUYECKOTO 3HaHWA. Pasputue ¢pazeonornn Kak HayKH
00yCIIOBIIEHO TpPU3HAHHUEM OCO00W pOJIM YCTOHYMBEIX CIOBECHBIX
KOMIUIEKCOB B (OPMHpOBAaHMM H (PYHKIIMOHUPOBAHWUHU S3BIKOBOM
CUCTEMEI. 3a TIOCIECIHUE IECATHIICTHUS AaKTHBHO pa3pabaThiBaeTcs
CICYIOIUE  HAMpaBJICHUS  (Pa3CoNOTMYECKUX  HCCIICOBAHUM:
korautuBHOE (Rano, 2024; Vesterager, Poulsen, 2023; Marora, 2005),
ncuxonuHrBUcTHYeckoe (Mariia, Loryna, 2023; Maimora, banmukoga,
2011), nparmatudeckoe (Nilufar, Zahro, 2024; IletpocsH, ['purieuko,
2020), conocraButensHoe (Karczewska, 2023; Grabowski, Pezik, 2023;
Mavlonova, Sodiqova, Khamrayeva, 2022; Gribanova, Gaidukova,
2019), xoprrycuoe (Gisle, 2022; Granger, 2021; Bouyé¢, Gledhill, 2024;
Akopova, 2024; Malyuga, 2023), JHHIBOKYJBTYPOJOTHYECKOE
(Sulaimanovich, Lenara, 2021; Kozlovskaya, Rastyagaev, Slozhenikina,
2020), nuHrBoAMIaKTHYecKoe HarpasieHue (Szudarski, 2022; Rosa,
2023; Da Corte, Baptista, 2022).

B mpuxiagHOM acmekte 0co00oe BHHMaHUE HCCIeqoBaTelei
npuBliekaeT mnpodeccuoHanbHas (Hpa3eoyorus Kak OCOOBIH IIacT
SI3BIKOBBIX €IMHUII, 00CTYKUBAIOIIMX KOMMYHHUKATHUBHBIE MTOTPEOHOCTH
OTpe/ieTICHHBIX npodeccnoHanbHbIX coobmiectB (Pontrandolfo, 2023;
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Halimi, 2025, Yun, Choi, 2023). M3yuenume mnpodecCHOHAIBLHOMI
¢pazeooruu  TO3BOJIIET HE TOJNBKO BBIIBUTH  CIEHU(PHYECKHE
0co0EHHOCTH Tpo(ecCHOHANBbHONH KOMMYHHUKAIlMM, HO W PELIUTh
MPaKTUIECKUE 3a1aud, CBSI3aHHBIC c ONTUMH3ALUEH
npogeCCHOHANBHOTO OOIIEHHUS, MEPEBOJOM CIIEHUATBHBIX TEKCTOB,
COCTaBIICHHEM OTPACIIEBBIX CIOBapeil U y4eOHBIX TOCOOHH.

[IpenmeroM  HacTOSIIEro  HWCCIENOBAHUS  SIBISIETCS  BOCHHAs
¢dpazeonorust Kak ocobas MmojcucTeMa s3blKa, (YHKIMOHUPYIOIIAS B
BOCHHOM [HCKypCE€ W OTpaXkamomas CIequ(HUKy KOHLIENTYalUu3aluu
BoeHHOM aeicTBuTenbHOCTH (CypkoBa, 2024a; Cypkosa, 202406).

Henpto  wccienoBaHWsl — CTaBUTCS  ONHMCAHHE  CIICHUPHKH
(YHKUMOHUPOBaHUS (Pa3eoNOTHH B TPYyNaX TEOPETUKOB BOCHHOTO
ucKyccTBa. [T JOCTMKEHHMS TIOCTABICHHON LMW TJIaHUPyeTCs
BBISIBUTH penepTyap Pppa3zeoJOrHyecKux €IUHUI] B TPYIaX TCOPETHKOB
BOCHHOTO HCKyCCTBAa M KJIACCH(PUIUPOBATE HUX IO CTPYKTYPHO-
CeMaHTHYECKHMM  NpPU3HAKaM,  ONpeNeNuTh  (QYHKIHOHAJIBHYIO
cneuupuKy pa3iuYHbIX TUIOB (PPa3ecoIOrnIecKuX €IWHHIl B BOCHHO-
HAyYHOM JHUCKYypce, BKIIOYas OCOOCHHOCTH WX MParMaTu4eckoro u
KOTHUTHBHOTO IMOTEHIMANa, MPOaHAIN3UPOBATh BHYTPEHHIO (opMy
BOCHHBIX ()pa3eoNIOTH3MOB KaK KJIIOUEBOH CHUCTEMOOOpas3yIommit
¢dakTop, WHCCIENOBaTh OCHOBHBIE KOHIENTyajbHbIE MeTadopsl,
JexallMe B OCHOBE BOCHHOW (pa3eoiorud, ¥ HUX poib B
CTPYKTYpUPOBaHUH  BOEHHOH  NEHCTBUTEIBHOCTH, BBIIBUTH U
MPOaHaIM3UPOBATh BHYTPEHHHE W BHEUIHHE CBSA3M B CUCTEME BOCHHOMU
¢dpazeonorum.

AKTyaJbHOCTD HaCTOSIILETO WCCIIeIOBaHUS o0ycioBieHa
HEOOXOIUMOCTBIO CHCTEMHOI'O ONHKCAaHMs BOCHHOW (hpaseonoruu kxak
LEJIOCTHOTO SI3BIKOBOTO ()eHOMEHa, 00JaJaloIero CrenupHIecKIMU
CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYECKUMH, KOTHUTUBHBIMH U ()YHKIHOHAIbHBIMU
XapaKTePUCTUKAMH. B YCIIOBUSX AKTHUBHOTO pa3BuUTHA
MEXIYHapOIHOTO  BOCHHO-TEXHMYECKOTO  COTpyIHHMYECTBA U
riodanu3anuy MH(GOPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA 0COOYI0 3HAYMMOCTh
npuoOperaeT aHanu3 (pa3eoOTHH BOCHHO-HAYYHOTO IHCKYypca Kak
cneunpuueckod  NpoPecCHOHANFHOH KOMMYHHUKAaTHBHOH — CpeEIbl.
Tpancdopmarust COBpeMEHHBIX (OpPM BOCHHBIX KOH(DIMKTOB U
(hopMHpOBaHNE HOBBIX KOHIIETITYAIbHBIX ITOAXOJ0B K BOCHHOMY JAETY
aKTYaIM3UPYIOT HEOOXOANMOCTh KOMIUIEKCHOTO M3YUYCHHS S3BIKOBBIX
CpPEACTB penpe3eHTallii BOCHHON MBICITH.
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Hayuynass HOBHM3Ha HCClelOBaHUS 3aKIIOYaeTCs B KOMILICKCHOM
NoaXole K W3YYEHHIO BOEHHOH (hpaseonoruu, mpeamnonaraimem
WHTETPAllMI0O  CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYECKOTO,  KOTHHUTUBHOTO U
MPUKJIATHOTO aclleKTOB aHaiu3a. B paboTe BepBble MpeanpHHUMAETCS
MOMBITKA CHCTEMHOT'O OMKCAHMS BOCHHOW (pa3eojoruy Ha Marepuaie
TPYAOB TEOPETHKOB BOCHHOTO HCKYCCTBa C MPHMEHEHHEM METOJO0B
KOPITyCHOW  JIMHTBHCTHKHM, KOTHUTHBHOTO aHalW3a M TEOPHH
nexcuyeckux ¢yHkuuil. HoBu3Ha mccnenoBaHusi onpenenseTcs Takke
BBISIBIICHHEM CHUCTEMOOOpa3yroumx (HakTopoB BOESHHOH (pa3eosoruw,
YCTaHOBJICHHEM BHYTPEHHUX M BHEIIHUX CHCTEMHBIX CBS3€i BOCHHBIX
(pa3eonoru3MoB, ONpeneNeHUEeM PO BHYTpeHHeH ¢GopMbl B
opraHu3anry Qppa3eoIorndeckoil CUCTEMbl BOGHHOTO MOIBSI3BIKA.

Teoperuueckoit 6a3oit nociyxumu Tpyasl B. H. Tenuu (Tenus, 1981;
Tenus, 1996), A. I'. Hazapsna (Hazapsn, 1986), B. I1. XXykosa u A. B.
Kyxosa (Kykos, XKyxos, 2006), A. H. bapanoBa u . O.
Hob6posonsckoro  (bapanos, JloOpoBombckwmii, 2008; bapanos,
Hob6poBonbckuii, 2024), TOCBSIIEHHBIE aCIEKTaM TEOpUH Ppazeoaorun
n  Qpa3eonornyeckoil CHUCTeMHOCTH. BaxkHoe 3HadeHue  Uis
WCCIICIOBAHUSl MMEIOT TOJOXKEHHUS TEOPUH JIEKCHUYECKHX (PYHKIUH,
paspabotannbie B Tpynax U. A. Menpuyka (Menpuyk, 2016). Ananus
KOTHUTHBHBIX OCHOB BOEGHHOH (Ppa3eosoruu mpoBOIUTCS C OMOPOH Ha
teoperudeckue nojoxenus . Jlakopda u M. Ixoncona (Lakoff,
Johnson, 2008).

UccnenoBanue BHOCUT BKJIaJ B pa3BUTHE (Ppa3eonornvyeckoi
TEOPHH, B YACTHOCTH, B H3ydeHHE crequduku mnpodheccHOHaIbHOM
¢pazeonorun M ee CHCTEMHOH opraHuzanmud. B mpakTHueckoM
OTHOUICHUH Pe3yNbTaThl MCCICAOBAHHUA MOTYT HAWTH MpPHUMEHEHHE B
JIEKCUKOTpauyecKoi MpaKTHKE MPH COCTABICHUHU CIIOBAPEH BOCHHOM
¢paszeonorny, B MPAaKTUKE BOCHHOTO TEPEBOJA, a TAKKE B yuyeOHOM
mpolecce MpH MOArOTOBKE MEPEBOAYMKOB U CHELUAINCTOB B 00JIacTh
BOCHHOW KOMMYHHKAIUH.

MartepuaJibl 1 METOABI

Marepuanom Ui aHalIu3a BEICTYNAIOT IPOU3BEACHHSI BEIIAIOIINXCS
TEOPETHUKOB BOCHHOTO HCKYyCCTBa, YbU uaen CTamu
OCHOBOTIONATAIOLINMU JJIS1 pa3BUTHsI BOeHHOM B Poccuu 1 3a pyOeskom,
— nepesop TpakraTa «O BoitHe» K. ¢on KiayseBuia Ha pyccKHii sI3bIK
A K. Paunnckoro (Knaysesuu, 2007) u anrnuiickuii s361k [Ix. ['paxoma
(Clausewitz, 1997), TpyImsl COBETCKHX BOCHHBIX TEOPETHKOB —
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«OBomonus BoeHHoro uckycctBa» (Cseunn, 1928), «Ctpaterusi» A.A.
Cseunna (Cseunn, 1927) u ee mepeBox Ha aHrnuiickuil s3pik K. JIn
(Svechin, 2004), «OBomionust omepaTHBHOTO UcKyccTBay [.C.
Uccepcona (Mccepcon, 1937), «Xapakrtep omepauuii COBpeMEHHBIX
apmuit» B.K. Tpuannapunnosa (Tpuangadumnos, 1932), u3bpanusie
npousBenenus M.H. TyxaueBckoro (Tyxauesckuii, 1964), «Crparerus
Henpsmbix Aevicteuii b, I'. Jlugmen Tapra (Liddel Hart, 1967) u
«ITeHTaron u BOEHHOE MCKYCCTBO. Bompoc o BoeHHO# pedopme» O.
JlrorTBaka (Luttwak, 1985).

Bribop  MeromoB — umccienoBaHust  OOYCNOBIEH — LENBI0 |
MOCTaBJICHHBIMH 3ajayaMu. Jlias orOopa MaTepuana HCIONB3yeTcs
METOA KOPITyCHOTO aHalu3a: TEKCThl 00padaThIBalOTCS C TMOMOILIBIO
KopmycHoro  MeHemkepa AntConc, TO3BOJISIIOIIETO  BBISIBUTD,
YHOPSAJOYHUTh U MPOBECTH CTATHYECKUN aHaJM3 TPYII CJIOB 3aJaHHOU
JUIMHBL. PeneBaHTHBIN U1 MCClieoBaHMS MaTepual OTOupaeTcs ¢
MOMOIIBI0 METOIOB JIMHTBUCTUYECKOTO aHann3a U (pa3eoorHuecKon
uaeHTHQUKaIUK. AHaNM3 HAayYHBIX TEKCTOB, Ha 0a3e KOTOPBIX
BBISIBIISIETCSL CHCTEMHOE COZAEp)KaHHe (pa3eojOru3MOB U CHCTEMHBIC
XapakTePUCTUKH BOCHHOM (hpa3eosoruv, MPOBOAMTCS B paMKax
CHCTEMHOTO ITOAX0a. aHAJTN3a IIPOBOAUTCS HCCIIEI0OBAHKE BBISIBICHHBIX
¢pazeonoru3smoB. [y M3ydeHUS! CTPYKTYpPBHl M CEMaHTHKH BOCHHOMN
¢dpazeonoruu MPUBJIEKAIOTCS METOZBI KOMIIOHEHTHOTO,
CEeMaHTHYECKOT0, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO M KOTHHUTHBHOTO
aHaJM3a.

OO0cy:kneHHe U pe3yJbTaThl

AHanu3 MaTepuaia JAEMOHCTPHPYET, 4TO (pa3eoorus B TEKCTaxX
HAY4YHOTO CTWIS TNpPEACTaBleHa MPEUMYLIECTBEHHO WAWOMATHKOW WU
KOJUTOKAIMSIMU.

Wanomatuka B TeKCTax TEOPETUKOB BOCHHOI'O MCKYCCTBA OTpaskKaeT
npodeccuoHaNbHyI0 cnenruKy BOSHHOTO TUCKypca. BoeHHas cdepa
UCTOpUYecKU chopMupoBaia cOOCTBEHHBIN MPOPECCHOHANBHBIN S3BIK,
B KoTopoM MeTadopsl H 0OOpa3oBaHHBIE Ha MX OCHOBAaHHHU
WAMOMATHYECKUE BBIPAKEHHUSI €CTECTBEHHBIM 00pa3oM MPOHUCXOIST U3
NpakTHUeCKOW aesTensHOCTH. llpuBemeM mpuMepbl u3  pabOTHI
«Xapakrep ornepanuii coBpeMeHHbIX apmuii» B. K. Tpuangadunnosa:

«KoHeuHo, He UCKIIOYeHa B03MOJCHOCMb, UMO HeKOmopble
eocyoapcmea, c1abo noo2omoesieHHvle K 60UHe, GblIOYm U3 CIMPOs U
ciodcam  opyscue pamvuie, YemM CYMEm UCHONb306AMb  CEOU
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Makcumanvhvle mobunuzayuonnvle sosmodcnocmuy (Tpuanmpadunios,
1932);

«Taxyro oce xapmuny mvl Habaooanu 6 I epmanuu u Ppanyuu, 20e 6
npoooiceHue paoa iem 06a 20cy0apcmea HaANPANCeHHO 20MOBUNUCH K
B0lIHe, 0epaca NOO PYHCLEM 6 MUPHOE BPEMSI O2POMHBIE APMUU U U3 200a
6 200 3a20MABUEAS HA BOEHHBIX 3A800AX 02POMHbIE 3ANACHL OPYIHCUS
(Tpuanpadwmios, 1932).

Dpa3eonoTU3MBI 8bIUMU U3 CIMPOSL, CLOJHCUMb OpYcUe T 0epIcams
noo pyscvem MPEACTABIAIOT co0oii, o TepmuHonoruu A. H. bapanosa
u 1. O. JoOpoBonbckoro, nmpuMepsl nepeuntepperanun (bapanos,
Ho6posonsckuii, 2008, c. 33). Unnomsr guuiimu uz cmpos ‘1. Tepstob
CBOM KauyeCTBa, MPUTOTHOCTE (0 4éM-1100); 2. Tepars 60ecriocoOHOCTh
(o xoM-mu6o0)’, croocums opyacue ‘1. Ilpekpamatb BoopykEHHOE
CONPOTHBIICHUE, NTpU3HaBasi cBoE nopaxenwue; 2. Lllyti. OTka3zpiBaThCs
OT Kakux-Tu0o neicTBUH, OT OOpBOBI’ u nod pysicvem ‘1. beiTh Ha
BOCHHOM, 00eBOM TMoJjoxeHuu (00 apmumn); 2. CiyXuTb B apMuH’
BO3HHUKIIN B pesyJibTare MIePEOCMBICIICHHS BOCHHBIX
TEPMHHOJIOTUYECKHX CIIOBOCOYETAHUH W BBIMONHAIOT B Tpyne B. K.
TpuanpapmmuioBa He (QYHKIHIO OKCHPECCHUBH3ALUH  HAYYHOTO
HappaTWBa, TpHUAaBas TEKCTY OOpasHOCTh H  3MOLMOHAIBHYIO
HACBIIIEHHOCTH, a CKOPEee KOTHUTHBHYIO (DYHKIIUIO, TOMOT'ast OCMBICIIST
CIIO)KHBIC KOHLICNTHl 4Yepe3 3HakoMble o0pa3el. BoeHHas Hayka
pa3BHBAJIaCh B TECHOW CBSI3U C MPAKTHKOM, IMOITOMY S3bIK OMUCAHHS
TEOPUH ECTECTBEHHBIM 00pa30M BKIIIOYMII SJIEMEHTHI S3bIKa TPAKTUKH,
Y BOCHHAs MIMOMATHKa OPraHMYHO BCTPAWBACTCS B TEKCT, TaK Kak
ONEpHPYET NOHITUSAMHU U3 TOH e KOHIETITYJIbHOH Cephl:

«He max mpyoHO 3aciydcums GOEHHYIO pPenymayuio, Kak ee
COXpaHumby, U meopust, KOmopas 6ce20a Xouem Ummu 6 HoZy ¢ ONbIMOM,
Paxo  unu  no30Ho, omomcmum 3a cebs, eciu ee  CIUWKOM
uenopuposamoy (Ceuns, 1927);

«Kpumuxa u onvim dondichol ummu pyka 06 pyky» (Ceeuns, 1927).

Ungnomel uomu 6 mozy u uomu pyka 0O pyKy AEMOHCTPUPYIOT
COMaTHYECKUI XapaKkTep BOCHHOI MeTadopuku. B mepBoM BeIpakeHHU
— Metadopa CHHXPOHHU3ALUK, OCHOBAHHAs Ha NPAKTHKE CTPOCBOI
MOATOTOBKH, TEPEHECCHHass B 00JaCTh TEOPETHYECKOTO OCMBICICHHS
BOCHHOTO HCKycCTBa. BTopoe mpencraBnsier co0Ol yHUBEpCATBHYIO
MeTaopy COBMECTHOTO JCHCTBHS, KOTOpas B BOCHHOM KOHTEKCTE
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nmpuoOpeTaeT  JOMOJHUTEIBHYH)  KOHHOTAIlMI0  HEOOXOIUMOM
KOOPJMHAIIUY TCOPHU U TIPAKTUKHU.

B memnom, HecMOTpsi Ha MPHUCYTCTBHE B TEKCTaX TEOPETHKOB
BOCHHOTO HCKYCCTBA UANOM, OCHOBHYIO POJIb B IIPOU3BEJICHUSX BOCHHO-
HAyyHOTO  CTWIS  CO  CBOWCTBEHHBIMH UM  CBSI3HOCTBIO,
MOCJIE0BAaTENFHOCTRIO HM3JIOKEHHSI, OOBEKTHBHOCTBIO, TOYHOCTBIO,
OJTHO3HAYHOCTHI0O W  JIAKOHUYHOCTBIO  (POPMYJHPOBOK, HIPAIOT
KOJUTOKAIIHH.

I[Mox xoTOKAaUAMU B TEOPHUH (PPa3COIOTHH TMOHUMAIOTCS
CJTA0OUTMOMATHYHBIC (hPA3EOIOTH3MBI CO CTPYKTYPOU CIIOBOCOUYCTAHHUS,
B KOTOPBIX CEMAaHTUYECCKH TJIABHBIH KOMIIOHEHT YIOTPEOJIIEH B CBOEM
npsimoM 3HaueHuu (bapanos, JloopoBonbckutii, 2008, c. 67).

Tpyabl TEOpPETHKOB BOCHHOTO HCKyccTBa — cdepa ObITOBaHUS
BOCHHOH ()pa3cosorTMM B CBOEM TICPBOHAYAIBHOM, «BOCHHOMY
TEPMHUHOJIOTHYECKOM 3HAYCHHH

«Kopnyc...0y0em @viHyJiIcOeH Opocumb 8 00l OKOIO NONOSUHBL
nexomvl  6e3  00CMAMOYHOU  APMULIEPULCKOU  NOOOEPICKU...»
(Tpuanpadwmiios, 1932);

«llpu opeanuzayuu pyko8oocmea u NOCPeOHUYecKo2o annapama
KOMAHOUp O0JdICEH ¢ 0CODO0U MuameibHOCMbI0 NPopadbomans 60NPOC
Oelicmauti NOCPEOHUKO8 HA JTUHUU O2HA KAXHCOOU CMOPOHbBL U OelCmEUs
0b03nauennvix coceonux yacmeu» (TyxaueBckuii, 1964).

TepMuHONIOTHYECKOE 3HAYCHUE NP TPAHCTPAHUYHOM IIEPEXOJie B
JpyTHe AUCKYPCHBHBIC TPOCTPAHCTBA MPHOOPETAET JOMOIHUTEILHBIC
CMBICJIBI ITyTEM BTOPHYHONU WHTEPIIPETAIUH:

«Cpouno oOpowennas 6 0ou mpenepamu Ascmpanuu Jlopen
Jicexcon Huuem ne uzmenuia coomuouenuss cui na naowaoxey» (HKPSI.
Huxonait I{pinkeBuy. Bue «30Hb1» AeiictBus. Hamu neBymiku cpasstcs
3a 30110TO0 OackerOompHOro 4YemmuoHate wupa //  «HW3Bectus»,
2002.09.24);

«"  Ilapvieun oxazanca xax pa3 Ha aunuu ozusay (HKPSL
Anexcanapa Mapununa. Myskckue urpst (1997).

AHanM3 KOJUIOKaIuii B TPyJaX TEOPETHKOB BOEHHOTO HCKYCCTBA
OTKpPHIBACT CHCTEMHYIO OpTaHU3allMI0 BOCHHOW (pa3eoyiorTu Ha
KOTHUTHBHOM YPOBHE, B KOTOpOH cHcTeMOoOpa3yromuM (akTopoM
BBICTYIIAaeT BHYTPEHHSSA opma.

Crieruduka QpazeosiorTud 3aKIIYaeTcs B HAIUYUKA OOpPa3HOCTH,
CBsI3aHHOM ¢ BHyTpeHHell ¢opmoit (Tenus, 1996, c. 187). Buyrpennss
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¢dopMa — CIIO’)KHOE MHOTOACIEKTHOE 00pa3oBaHHE, KOTOpOe, C OXHOU
CTOPOHBI,  BBICTYIIAa€T HEOTHEMJIEMOH 4YaCThIO IUIaHA COJCPIKAHMS
(paseonoru3ma, OKas3blBas BIMSHUEC HA AaKTyaJlbHOE 3HAUYCHHE W
HaKJIa/IIBasi OTPaHMYCHUSI Ha €r0 COYEeTaeMOCTb, a C JIPYTOil CTOPOHBI —
BO3JICHCTBYET HAa  HOCHTENS  sI3bIKa, KOTOPBIA,  YHOTpeOIsis
(pa3eosnoru3M B peur, He MOKET a0CTParupoBaThCsi OT MOPOIKAACMOTO
um obpasa (bapanos, JJo6poBonbckuid, 2008, c. 221).

B o0pa3sHOM OCHOBaHMM BOCHHBIX KOJUIOKalWi, B CBOCH
COBOKYITHOCTH MPEACTABISIONIMX COOOH MHKPOKOCM YEJIOBEYECKOTO
BOCHPUATUS KOH(IMKTA, JEKUT MeTadopa, KOTOpask CTAHOBUTCS HE
NPOCTO PUTOPUYECKON (HUTYypol, a CIocOOOM CTPYKTYpHUpPOBAHHMS
peanbHOCTH. BoeHHast hpaszeosnorus — 3akoaupoBaHHas B 3HAKAX S3bIKA
UCTOpHS TPOTHBOCTOSHUS, CTpaJaHus, TpuyMda ¥ MOpaKECHUs,
TBICSIUENICTHETO OMBITA MIEPEKUBAHUS AKTOB HACHITHSI U COTIPOTUBIICHHSI.

CucTeMHOCTh BOCHHO# (hpa3eooruul JeTepMHUHUPOBAHA HE TOJIBKO
(hOopMaTbHBIMH JIMHTBUCTHYCCKUMHU MapaMeTpaMH, HO U TNTyOUHHBIMU
KOTHUTHBHBIMM ~ MEXaHM3MaMH  KOHLENTyalu3allid  BOCHHOM
IeHCTBUTEIBHOCTH.

KoHInentyaisHbIM OCHOBaHUEM OOJIBIIMHCTBA BOCHHBIX KOJUIOKAIMI
ciyxuT Meradopa [IpocTpaHcTBa, penpe3eHTUPYIOIIAs CTPATETHUSCKHIE
KOHIICTITHI Yepe3 MPOCTPAHCTBCHHBIC OTHOILCHUS: MUPOBAs 80UHA, NOJIE
bos, battle order ‘6oesoii nopsoox’, close-locked formation
‘COMKHYmblIL CMpPOT’.

He wmenee pacnpoctpaneHa wmeradopa J[BikeHHs Kak OIHA U3
pasHoBuaHOCTel MeTadopsl [IpocTpancTBa: unuyuamusa nepexooum,
ecmynams 6 0opv0Oy, éecmu 6 6Oou, launch the attack ‘arakoBaTh,
HaHecTH ynap’, take the lead ‘B3Th UHULINATHUBY .

OmHMM W3 KIIIOYCBBIX KOTHHTHBHBIX MEXaHU3MOB B BOCHHOIA
(paseonoruu BeIcTynaeT Mmeradopa, MOCPEICTBOM KOTOPOW SIBICHHS
BOCHHOH  JICATENILHOCTH  TPEIACTABISIIOTCS  4epe3  aHaJOruu ¢
0COOCHHOCTSIMH YEJIOBEYECKOTO OpraHu3Ma: J10008as amaka (aHrI.
frontal assault), kposonporumuwviii 60t (auri. bloody fighting), manoti
KpOBb10, NACMb KOCMbMU, 8 HO2Y, 8 100.

KornurtuBHbIN noTeHIMan Metadopbl Oprannima peaansyercs uepes
CIIO)KHBIC CEMaHTHYECKUE TpaHCcHOpMalMu, B KOTOPBIX BOCHHBIC
MOHATUSL TPHOOPETAIOT NMPHU3HAKK JKMBOW CHCTEMBI: CIIOCOOHOCTH K
Pa3BHUTHIO, CAMOPETYJISIIMH, aIANITAIIMU, KOMMYHHKAIIUH.
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Boennas ¢paseonorus mpencraBiser coOOW CIOXKHYIHO CHCTEMY
B3aMIMOCBSI3aHHBIX 3JIEMEHTOB, XapaKTEPU3YIOIIYIOCS MHOTOYPOBHEBOM
OpraHu3anyell W MHOXCCTBCHHBIMH BHYTPCHHUMH W BHEIIHUMU
cBsa3siMu. CHUCTEMHOCTh BOEHHOW (hpa3eoNoruu MpOSBISACTCS KaK Ha
YPOBHE OTACIBHBIX (hPa3eOIOTHU3MOB U HX COOCTBEHHOW KOMIIOHEHTHOM
CTPYKTYpPHI (BHyTPEHHHE CBSI3H), TAK U B UX B3aMMOJICHCTBUY C JPYTUMHU
SI3BIKOBBEIMH  €JIUHHIIAMUA — (Dpa3eosoTU3MaMu M CIOBaMHU (BHEIIHUE
CBSI3H).

BHyTpeHHUE  OTHONIGHUS  OOYCIOBJICHBI  (DyHIaMEHTAILHBIM
CBOMCTBOM (hpa3cOOTHUCCKUX SAMHUIl — ACHMMETPUCH CONepKaHUS U
¢opmel. Kpyr 3HadYeHHWII KOJUTOKAIMid B PYCCKOM W aHTIHHACKOM
BOCHHOM IOIBSI3IKAX OTPAHHYCH CTAaHIAPTHBEIM HAOOPOM BBIPAIKAEMBIX
CMBICJIOB, 4YTO BBICTYIIA€T MPH3HAKOM CHCTEMHOCTH BOCHHOU
¢dpazeonorum.

C omnopoil Ha TeopHIO JIeKCHUecKuX (PyHKIMH, pa3paboTaHHYIO B
tpynax U. A. Menpuyka (Menbuyk, 2016), Hamu ObUT IPOBEACH aHAIN3
TUTMTUYHBIX COOTHOIICHUH MEXKIY KOMIIOHEHTaMH BOCHHBIX KOJUTOKAITUI
B TPYAaX TEOPETUKOB BOCHHOTO HCKYCCTBA:

1. [leiicTBHe WM COCTOSHUE TJABHOTO (aKTUBHOTO) YYacTHUKA
CUTYalLUU: eCmu 8OUHY, NPOGOOUMb ONepayuio, HaHoCumy yoap, wage
war ‘pazeszamo 60UH);

2. JleWicTBME WM COCTOSHUE BTOPOCTCIICHHBIX YYaCTHUKOB
CUTYAIlUU: noosepeHymvcsi Hanaoewuio ‘be subjected to an attack’,
HAXo0umscs o0 GIUAHUEM, HAXOOUMbCA Y 61ACHU;

3. JleiicTBue WM COCTOSHUE (HE3aBHCHMO OT YYaCTHUKOB
CUTYAIlUH): yepo3d Hasucdaem, uhuyuamusea nepexooum ‘the initiative
goes over’;

4. Hauano: secmynams 6 060pvby, 3asazame 00U, open fire
‘omxpuleams 020Hb

5. Konen: npexpamumuv 60pb0y, viiimu u3z nonodicenus, nomepams
enusAHUe, Stop the attack ‘npexpamums Hacmynienue’.

6. KaysupoBarb (BBI3BIBATB): HOCMAGUMb 3A0aYYy, 3AKIIOYUMb
nepemupue, sign an armistice ‘3axnouums nepemupue’;

7. JlukBuaupoBaTh (IpeKpaiaTh): ompazums yoap ‘repel the attack’,
npeodonems npensimcmesue, paccmpoums 60egou nopsdok;

8. Bonbias CTeNeHb: coKpyuumenvHulil yoap, peuumenvhuli 0o,
2eHepanvHoe  cpadicenue,  fierce  resistance  ‘ojcecmouenHoe
conpomugneHue’;
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9. Manas cTeneHb: Oe3pesyivmamuuvlii OOU, HU3UAL KOMAHOHAA
uncmanyus, indecisive battle ‘nepewumenvroe cpasicenue’;

10. Xoporiee ka4yecTBO: Orecmsawjas nobedd, CAWeHHbIL 0072,
strong defences ‘cunbHas 000poHa’;

11. Ilnoxoe Ka4yecTBO: nazcybOHvle HOCIEOCMBUS, VCIONCHAMb
obcmanoexy, weaken defences ‘ocnabuth 000poHY’.

CraHgapTHBIC CMBICTBI B BOCHHBIX KOJUTOKAIUAX MOTYT COYCTATRCS.
Tak, ctangapTHbBIH cMbicn Hauano coueraetcst co cMmbiciom JlelicTBHE
WIA _COCTOSHHMC TJIABHOTO (AKTUBHOIO) VYYACTHUKA CUTYAIlUM B
KOJUTOKAIMK nepexooums 6 uacmynienue («M. B. @pyuze pewun
nepelumu 6 HACHMYRIEHUE, He 0XCUOAs NOJHO20 COCPEOOMOYEeHUs
HA3HAYEHHLIX eMy CUl, MaK Kak 3mo odcudanue nompebosano 0wl
ommsiHyme Hacmynjienue ewe Ha auwinui mecsiy» (TyxadeBckuid, 1964)
u cMbiciioM:_JIeWCTBHE MM COCTOSHHE (HE3aBUCHMO OT YYAaCTHHKOB
CUTYyalluu) B KOJUIOKALMH B0UHA paspadicaemcs (K... eciu dma 60iHa
paspazumca, MO  HUKMO  He  CMOdcem — npedyeaoamv  ee
npodoicumenvHocms U ee kouey» (Ceuwn, 1928). CraHmapTHBIH
cmbic Kay3upoBaTh (BBI3BIBATE) COUYETACTCS CO CMbICTOM JlelcTBHE
WIA _COCTOSHHMC TJIABHOTO (AKTUBHOIO) VYYACTHUKA CUTYAIlUM B
KOJUTOKAIu opocums 6 6ou («Kopnyc, npedocmagienuvlii 6 maKom
HacmynieHuu camomy cebe, Oyoem  BbIHYIHCOCH UCKYCCMBEHHO
CcoKpawjamy pporm amaxi,, OMKA3amvbCs OM UCNONbI0BAHUS 8Cell CBoell
nexomvl uau wce Opocums 6 00U OKOIO NONOSUHBI NeXomvl Oe3
00CMAmMOYHOU APMUINEPUUCKOU NOOOEPIUCKU U MeM 0OpeKams nexomy
Ha  u3iuwiHue nomepu 0Oe3  6CAKOU  HAOEHCObl HA  YCHex»
(Tpuanmadmnmos, 1932) u co cMbiciom Manas cTeneHb B KOJUIOKAIUN
noopwieame  aemopumem («Ipenuss pacmym ¢  YMeHblUeHUEM
asmopumema 6vICUe20 KOMAHOOBAHUA: HeyOayu ROOPbIEAIom >Mmom
asmopumemy (Ceuus, 1927).

Kounokaruu, He OTHOCSIIMECS K CTAHAaPTHBIM CMBICIIaM, B BOCHHOI
¢bpazeonoruu MPE/ICTABJICHBI, Hanpumep, YCTOWYUBBIMH
CIIOBOCOYCTAHUSAMH Opamb ¢ 06010, eviucpamsv 60UHY, lose battle
‘mpourpaTh CpaXkKeHue .

IToka3aTenbHBIM  MPUMEPOM  HAIWYUS ~ BHYTPEHHHX  CBs3ei
BBICTYMAIOT Chay4au (pa3eoNOTHUECKON BapUaHTHOCTH. B BOCHHOU
(paszeosorHK PYCCKOTo SI3BIKA TPEICTABICHBI:

- MOp}OJIOrHYeCKHe BApHAHTHI, 3aKIIOYAONHecs B (GopMartbHOM
BUJIOU3MCHEHUM KOMIOHEHTOB. Hampumep, BapvaHTBl B pas3iHyHBIX
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NafeKHbIX (GOpMax: umems 3a0avy — umemsv 3aoayeil, NOCMAGUMD
3a0ayy — nocmasums 3a0ayetl,

- BHJIOBBIC BAapHAHThHI, OTPAKAIOIINE PACTPOCTPAHEHHBIC CIOCOOBI
oOpaszoBanus BuI0B. Hamprumep, npeduKcabHbli Crioco0: 8b1noaHums
00/12 — UCHOTHUMb 00712, CYNIUIETUBHBIE ()OPMBL: Opamsv 6 nieH — 634mb
6 Nien;

- JIEKCUUECKUE BapHAHTHI — M3MCHEHHS B paMKaX CHHTAKCHUCCKOU
KOHCTPYKIIUM, HE BHOCSIIME CMBICIOBBIX OTTCHKOB B COJACpIKaHHE
¢dpazeosmorusmMa. B maHHOW  rpymnme  IMHPOKO  MPEJACTABICHBI
(pa3eosoru3Mbl, BapbUPYEMbIe KOMIIOHCHTHI KOTOPBIX HE ONH3KH MO
3HAYCHUIO, HO CEMaHTHYECKH OOBCIUHEHBI IO AaCCOIUATUBHBIM
MpU3HAKAM: 6CHIYNAMb 6 OOU — 8843ambCs 8 OO, NOONUCAMb MUp —
3AKIIOYUMb MUD, YUHUMb NPENIMCMEUs — CO30A8AMb NPENIMCMEUSL.

K nmpumepam nexcrndeckoll BapMaHTHOCTH B aHTJIMHCKON BOEHHOM
(paszeonoruu OTHOCITCS, HATIPUMED pursue a war — wage war — conduct
war ‘BecTd BOUHY («... or the mixed religious and predatory war that
was pursued by the fanatical followers of Mahomet» (Liddel Hart,
1967); «This was the array of forces and system of command that waged
the war in Vietnam» (Luttwak, 1985); «... this personification of the
whole action of war, is so entirely and completely the soul of the right
method of conducting war...» (Clausewitz, 1997).

B cucreme s3pika  BOGHHBIE (HPA3CONIOTH3MBI  BCTYMAOT B
MapajurMaTHUYECKUE W CHHTArMATHUYCCKUE OTHOIUICHUS C APYTHMHU
(dpazeomoru3mMaMy, Ha3bIBACMBIMH BHEIIHUME CBs3simu. Hawuboree
CHCTEMHBIM XapakTep HMMEET MapajurMaTHUCCKUil psij, B KOTOPOM
CEMaHTUYCCKH  OOBEAMHSIOTCS  (Ppa3eosornvecKrue  eAWHHIBI
OIHOPOAHOTO Topsiaka. CHHTarMaTHYEeCKUi psii Oojee HEOTHOPOJICH,
Tak KaKk B HEM BCTYMalOT B CEMAHTHUKO-TPAMMATHYECKYIO CBS3b
S3BIKOBBIC  CIMHUIBI  HEOJHOPOJHOTO  MOpsSAKa, TO  €CTh
¢dpazeonornueckas equauna u cioso (JKykos, 2006, c. 172).

CeMaHTHYCCKYI0 CHHTarMy B OONacTH BOCHHOW (hpa3eosioruu
XapakTepu3yeT  JICKCHKO-()pa3eoioruueckass  COYeTaeMoCTh — —
CMBICIIOBOE OOBeMHEeHHE (pa3eojoru3Ma Co CIOBOM B JIMHEHHOU
MOCJICIOBATEIILHOCTH, KOTOPOE JIaeT CEMaHTHUYEeCKUil dpdekT (Tam xe,
c. 173): codueranme (paseosoru3mMa co CIOBAMHU-CONMPOBOIUTEISIMHU
(pa30uTh, pasrpoOMUTh, YHUUTOXKUTh, YOUTh, COMBATh OOHUM YOApOM
(«Bameuy monvko ewe, umo OYeHb PEOKO YOAemCs YHUUMONCUMD
Henpusmenbckyro apmuro 00Hum yoapom» (Tyxadeckuii, 1964),
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CHJILHOYTIpaBIIsieMasi WM CUJIBHONPHUMBIKacMasi CBs3b (paseosoruzma
co cinoBoM (Harocums nomepu (xkomy) («Hemunyemo npuxooumcs
secmu onepayuio 3a onepayuetl, yoap 3a y0apom, HAHOCA NPOMUBHUKY
Henpepovienvie nomepuy (TyxadueBckuii, 1964), sosrexamo 6 6oii (KOT0)
(«...ocmpue 3mMux NpeOnpusmull HANPABIEHO HA MO, YMoObl Npu
nomowu nepeseca cui u 006xoda 6061e4b Henpusmeisi 8 CHMOJb
HeBbl2OOHbIL 0Nl He2o OO0l, u3 KOmopozo oH He Moz Obl gvlimu 0Oe3
ooavuux nomepovy (Knaysesun, 2007) u T.1.

K mapagurMaTH4eckuM OTHOIICHHSM B BOCHHOW (hpa3eosioruu
OTHOCATCA  SIBJIEHMS  CHHOHMMMM, aHTOHHMHH, TEeMaTHYECKOMN
OOIIHOCTH.

Haubonee OYeBHAHBIM  MPU3HAKOM  CHCTEMHOCTH  BOCHHOM
(pa3eosOrHK BEICTYIIAIOT MApaIurMaTHYCCKUE CUCTEMHBIC OTHOIIICHMS,
OCHOBaHHBIC HAa CEMaHTHUYECKOW OOIIHOCTH: BOCHHBIH (hpaseonornsm
KaK IeJI0e HAaXOMUTCS C APYTUMH (Dpa3eoNorTHUecKuME 000poTaMu B
OTHOIICHHUH TEMaTHYECKOTO eAMHCTBA. Dpa3eosnorus B MPOU3BEACHHUIX
TEOPETUKOB BOCHHOTO HMCKYCCTBA CIYXHT JJIsi HOMHHAIWU TOHSTHIH
BOCHHOTO JieJla M OrpaHUYEHA BOCHHO-MPO(ECCHOHANBHON chepoit
yHOTpeOIeHHUSI.

CyIIecTBEHHBIM TIOKA3aTeNIeM PEryJIIpHOl CHCTEMHOCTH BOCHHOM
(dpaszeosoruu CIyKUT (ppaseconornueckas CHHOHUMHES. B oTnuyme ot
(pa3eosOrHUECKUX BAPUAHTOB, B CEMAHTHUKE KOTOPBIX 3aKITIOUCH OJMH
M TOT ke 00pa3, (ppaseconorniyeckue CHHOHUMBI TIOCTPOCHBI HA Pa3HBIX
00pazax, BOCXO/AT K Pa3HbIM HCTOUHUKAM U Pa3InYalOTCs MO OTTCHKAM
CMBICIIA, YTO JIEJAET HEBO3MOKHOMN MX B3aMMO3aMEHSIEMOCTh B JTIOO0M
KOHTEKCTE Ha JIcHOTaTuBHOM ypoBHe (Hazapsn, 1987, c. 231).

®dpaszeonornyeckas CHHOHMMHS TPEACTABISCT COOOU CIIOKHOE
JIUHTBUCTHYECKOE SIBJICHHUE, XapaKTEPU3YIOIIEECS TOXICCTBEHHOCTHIO
WA ONMHM30CTBIO CEMAaHTHYECKOTO COJCPKAHUS (HPa3eoIOTHUECKUX
CIMHUI] TPH Ppa3IUIMA WX BHYTpeHHEH (OPMBI M IKCIPECCUBHO-
CTUJIMCTHUUECKUX KOHHOTanui. Tak, k mpumepam (pa3eosOTHUECKUX
CHHOHHMMOB B BOCHHOU (D)Pa3ecoIOTHH OTHOCUTCS CHHOHUMHUYESCKUN PSIT
060K 0 00K, niewom K niewy, JOKOmb K JOKmio, pyka o6 pyky (aHr.
shoulder to shoulder, side by side, hand in hand), oObeTUHCHHBII
OOIMM 3HAUYEHHEM HEMOCPEACTBEHHON OJHM30CTH U CIUIOUEHHOCTH
‘COBCEM PSIIOM, BIUIOTHYIO; HE B OJTUHOYKY, & OOBEIUHHUBIINCH C KEM-
JI., COBMECTHO, 3a0/{HO
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«B nauane Muposoii soiinvl apmusi @penua, oeticmeosasuias 60K 0
00K ¢ ¢hpanyyzamu, 6viia NOCMABIEHA 6 CHMONb JHCe HeC8A3aHHOe
nonooxcenuey (CpeunH, 1928);

«Boenusayus  cmpanvl, udywas pyka 006 pyky ¢ ee
unoycmpuanuzayuei, 0oaicHa obecneuums Kpacnou Apmuu va nonsx
ee. byOywux bume ewe 601ee MO2YUWeCMBEHHYI0 MEXHUKY, YeM 80 8peMs.
epaicoarckou sotinvly (TyxaueBckui, 1964);

«lt is most likely that a great many unfortunate disagreements could
have been avoided in 1870 and 1871 if the civilian members of the
Turkish delegation had spent a bit more time among the senior generals
and observed the latest troubles of the war side by side with them»
(Svechin, 2004);

«... for this reason critical narration must generally proceed hand in
hand with historical investigation» (Clausewitz, 1997).

B ocHoBe 00pa3HOCTH (Hpa3ecoNOTU3MOB — YaCTH Tella YeOBeKa Kak
TPaHMIBl TEJICCHOTO MPOCTPAHCTBA YEJIOBEKA M CONMPHKOCHOBCHHE
IPaHHMIL IBYX CYOBEKTOB Kak OTPaKCHHUE HCH MaKCHUMAJIbHON OIHU30CTH
M CIUIOYCHHOCTH. Bo BHyTpeHHEH (opme (pa3eosoru3MOB JICKHUT
MpUHATAs C APEBHUX BPEMEH M BIUIOTH JO Haudana [lepBoil MUPOBOI
BOMHBI (QopMarust s BeAcHHS OOEBBIX ACHCTBHU B BH/C TUIOTHO
COMKHYTOTO  CTpPOS  COJJAT, TIO3BOJIAIONIAS  KaXIOMYy  OOHITY
pacCcYMTHIBATL HA TIOJMEPIKKY CTOSIIUX PsIoM ToBapwuineit (JIymanosa,
2022, c. 63).

dpaszeonornyeckue  CHHOHUMBI  OOJaMal0T  WHBAPUAHTHBIM
3HAYCHHUEM, HO  Pa3UYAlOTCS  HIOAHCAMH  CEMAHTHKH,  YTO
oOycnoBnmuBaeT WX  (QYHKIHOHAIBHYIO W CTHJIMCTHYECKYIO
MapKUPOBAaHHOCTh. [IpHBEIEM MTPUMEPHI:

«Bcsi ama paboma 001dCHA 8b136amb NOObEM, OOJNHCHA BbIAGUMND
20MOBHOCNL  MPYOAUUXCA  MACC 3AWUWATND  C8OU  UHMEPeECHl 00
nocneoneil kanau kposuy (TyxaueBckuii, 1964);

«Obsi3anHocmy  cmpamezuu  —  He  0OnycKkamv,  YmooOwl
Hacmynamenvhvle — Onepayuy - 3amAUBAIUCh 00  ROCTIEeOHezo
uzovixanusny» (Ceuns, 1927);

«Jlenun ucxooun u3 NPUBHAHUS HEBOZMOICHOCHMU N0Oedbl HAO
byporcyasueti 6e3 00201, YNOPHOU, OMYASHHOU GOUHbL HE HA HCUGOM, d
Ha cmepmb, — 6OUHb, mpedyIowell GblOePIICKYU, OUCYUNTIUHDL,
meepodocmu, HenpexioHHocmu u eouncmea soauy (Ceeunn, 1927).
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B mpuBefeHHBIX (parMeHTax MpPEACTABICHBI (HPA3COTOTHUCCKUE
CUHOHUMBI 00 HOCIeOHel Kaniu Kposu, 00 NOCIe0He20 U30bIXAHUS, He
Ha oicusom  (JCU3Hv), a Ha cmepmb, OOBEIUHEHHBIE OOIIMM
WHBapUAHTHBIM 3HAUCHHEM MPECITBbHON CTEIICHN MTPOSBICHUS ICHCTBUS
WA COCTOSIHUS, HO JIEMOHCTPHUPYIOIINE PA3InUHYI0 CTHIMCTHUECKYIO
MapKUPOBAaHHOCTh W CHEIUGUKY ymoTpeOnenus. dpaszeonornyeckue
CIMHUIBI  PEANTU3YIOT CEMaHTHYCCKYI0 JOMHHAHTY aOCONIOTHOM
CaMoOOTAaYl W OSCKOMIPOMUCCHOCTH B JOCTH)KCHHH IICIH, OJHAKO
Kaxaas W3 HHUX OOHApYyXMBacT COOCTBCHHBIC CEMAaHTHUYCCKHE U
CTHIIUCTHYECKUE OCOOCHHOCTU. Dpazeosioru3sMm 00 nociiedHeli Kaniu
Kposu, (QYHKIHOHUPYIOIIUN B KOHTEKCTE MOJMTHYCCKONH PUTOPHKH,
XapaKTepU3yeTCs BO3BBINICHHON KOHHOTAIMEH W HWCIONb3yeTCs JUis
BBIPXCHHSI TOTOBHOCTH K BBICIICH CTEMEHH CaMOIOKepTBOBaHUs. B
BOCHHO-CTPATETMYECKOM JHUCKypCe YIMoTpeOsseTcs (paseonornyeckas
SAMHUIIA 00 HNOCIEOHe20 U30bIXAHUS, KOTOpas, COXPaHSs CEMAaHTUKY
MPeCTbHOCTH, MPUOOPETACT 3aMETHBIA MparMaTHYECKU OTTCHOK MU
COOTHOCHTCS C HCUEPIIAaHUEM PecypcoB. Ppaseooru3M He Ha Hcugom, d
Ha cmepmb, WMCIONIMHA HAPOJAHO-PA3TOBOPHYIO CTHIMCTHUECKYIO
OKPAacKy, B KOHTEKCTE MOJHUTUICCKON OOPHOBI aKTyaTU3UPYET 3HAUCHUE
HEMPUMHUPUMOTO MPOTHBOCTOSHUS M PEHTUTEIBHOCTH. Takum 06pa3zom,
BBIOOp  KOHKPETHOTO  (hpaseoioru3mMa H3  paccMaTpUBaeMOro
CUHOHMMHYECKOTO Psijia ICTCPMUHUPYETCS )KAHPOBO-CTUIUCTHUCCKIMU
XapaKTePUCTUKAMH TEKCTa W KOMMYHHKATHBHBIM 3aJaHHEM, YTO
MOATBEPXKIACT TE3UC O (YHKIHOHAIBHOW W CTHIMCTHUCCKON
muddeperimanuy  HpaseoNOTHUECCKUX CHHOHUMOB MPU  HATHYUH
00I11ero MHBAPUAHTHOTO 3HAYCHHS.

B cucreme BoeHHOH (hpaseosoruu 0co00e MECTO 3aHUMArT
MapajurMaTHUYECKUE  OTHOIICHHS ~ aHTOHMMHUYECKOTO  XapakTepa,
OTPAXKAIONIUE JIUATCKTUYCCKOS EIMHCTBO U MPOTHBOIOIOKHOCTh
HOMHUHHUPYEMBIX ~ SBJICHHN BOCHHOW  cdepbl. AHTOHUMHYECKHE
OTHOIICHUS BO (hpa3ecojOruud BOCHHON cepbl peaqu3yroTcsl Kak Ha
YPOBHE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa YCTOMUYMBBIX BBIPQKCHHM, TaK U Ha
YPOBHE IEIOCTHOTO PPa3eoqornieckoro 3HaYCHuUsI.

K mnpumepaM aHTOHUMHM Ha YpPOBHE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
KOJJIOKAI[MM  OTHOCSITCA:  3aX8amumb UHUYUAMUEY — HOMePSImb
unuyuamusy ‘seize the initiative — lose the initiative’, omkpusisams oecons
— NpeKpawams 020Hb.
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B BoeHHOW (pazeonornn aHTOHUMHYECKHE TMapbl 3a4acTyio
(opMHPYIOTCSI Ha OCHOBE HPOTHUBOIIOCTABICHUS KOHLENTYaJIbHO
3HAUMMBIX JUIsI BOGHHOTO Jefla TIOHSATHUH, TaKuX Kak "HacTyIJICHUE -
obopoHa", "mobena - nopaxenue", "HacTymIeHHE - oTcTyIuieHue". Tak,
KOJUIOKALH Hepeumu 8 HACMYNnieHue — Op2aHu308amv 000pOHy —
yoapums omOOU NEeMOHCTPUPYIOT AHTOHMMHYECKHE OTHOIICHUS,
OCHOBaHHBIE HA IPOTHBOMOJIOKHOCTH 0003HAYAEMBIX TAaKTHUECKUX
nevictBuii. OcoOyI0 rpyIITy COCTaBISIOT (hPa3eoIOrHISCKUE AHTOHUMEI,
OTpaXKarolIe KAuyeCTBEHHYIO XapaKTEpUCTUKY BOCHHBIX OIEpaluid:
MONHUEHOCHbI  yOap / amaxka —  3amsdicHou  Oou, THe
MPOTHUBOIIOCTABJICHUE PEaNTN3yeTCsl Yepe3 TEMIOPaIbHbIN NPU3HaK.

AHanmu3 CHHOHUMHYECKHMX W aHTOHUMHYECKHX OTHOLICHUH B
BOCHHOW ()pa3eosIOrHy TO3BOJSIET BBIABUTH HE TOJBKO CHCTEMHBIN
XapakTep OpraHu3alMd BOEHHOH TEPMHHOJIOTHH, HO W CICHU(PHKY
KOHILIENITYJIN3AL[IH BOCHHOM JIEHICTBUTEIILHOCTH B SI3bIKOBOM CO3HAHHH.

3akiaoueHune

[IpoBenenHoe wuccienoBaHne (Qpa3eojOrud B TPYAaX TEOPETUKOB
BOCHHOTO HCKYCCTBA MO3BOJISIET CHOPMYITHPOBATH CIIEAYIOIIUE BHIBOIBL:

1. Boennas ¢pazeonorust B TEKCTaX HAYYHOTO CTHJIS, K KOTOPBIM
NpUHAAIekKAT TpPaKTaTbl MO BOCHHOMY HCKYCCTBY, IpeICTaBeHa
WAMOMATUKOW,  OKCIIPECCUBHOCTh  KOTOPOH  TpaHchopMHpYeTCs,
CIOCOOCTBYSI HE CTOJBKO SMOLHOHAIBLHOMY OKpAIIMBaHHIO TEKCTa,
CKOJIbKO YCHJICHHIO €ro HHTEJJICKTYaJIbHOTO BO3ACHCTBUS Yepe3
MOBBILICHUE  TOYHOCTH U SICHOCTH (OpMYIHUPOBOK, u
TEPMUHOJIOTUYECKUMH  KOJUIOKALMSIMU, COCTaBIAIOUIMMH  OCHOBY
BOCHHO-HAYYHOTO CTHJISL.

2. Iparmatmueckuii acnekT (PyHKIMOHMPOBAHHS  BOCHHOM
¢pazeonoru B Hay4yHOM IHUCKYpCE pacKpbIBaeTcsl depe3 ee pojb B
CTPYKTYpUPOBaHUHU BOCHHO-TEOPETHUECKON MBICJIH.
@Dpazeonornyeckue €AWHULBI BBICTYMAIOT HE TOJIBKO CPEACTBOM
HOMUHALIMK  CICUUANbHBIX  TMOHATHH, HO W  HHCTPYMEHTOM
KOHLENTYJIN3alll M KaTeropu3allid BOSHHOHN AEHCTBHTENbHOCTH. B
TpyZAax BOCHHBIX TEOPETUKOB (PpazeoJOrH3MbI 3a4acTyI0 MPHOOpeTaroT
CTaTyC TEPMHUHOB, 0003HAYAIOIINX KITIOUYEBbIE TIOHATHSI BOGHHON HAYKH.
IIpu sTOM 0Opa3HBIi KOMIOHEHT ()pa3eosioru3Ma He YTpaunBacTcs
MOJIHOCTBIO, @ UHTETPUPYETCS B HAYYHOE IPEACTaBICHHE O CYLUIHOCTU
obo3Hauaemoro (QeHoMeHa, obOecreunBasi €ro MHOTOACIEKTHOE
BOCTIPHATHE.
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3. CucremoobOpasyommmM (QakTopoM BOSHHOH (paseosoruu
BBICTYIIaeT BHYTpPEHHss (opma, oOecreynBaiomas CTPyKTypHO-
CEMAHTHYECKYI0  LEJIOCTHOCTh WM  KOTHUTHBHYKO  OPraHU3alUIo
(pa3eonornyeckux eIMHUIl BOCHHOTO JUCKypca. Bo BHyTpeHHei
dopMe BOCHHOI  (hpa3eoyOTMH  TPEUMYIIECTBEHHO  3aKIIOYCHBI
MeTaophl MPOCTPAHCTBA, JBIKCHUS M OpraHM3Ma, 0OECIIeUHBAIOIIHEC
YCTOWYMBOCTD  (PPa3eoNOrMYECKUX EAWHMI[ 4Yepe3 3aKpeIUICHHBIH
o0pa3Hblii KOMIIOHEHT, JCTCPMHHUPYIOIINI BHYTPEHHHE CBS3U
(dpa3ecoNornyeckux CIUMHUI] W CO3JAIOUIMH  MPEANOCBUIKH VIS
(GopMHUpOBaHHsS CHHOHHMMHYECKHMX W  aHTOHUMHYECKUX  PSJIOB.
[TpoBeneHHbIN aHAIM3 JEMOHCTPHPYET, YTO BHYTPEHHss (opMa He
TOJBKO OOECHeyrBaeT 00pa3HOCTh (hpa3eosoru3Ma, HO U BBICTYIACT
aKTUBHBIM DJIEMEHTOM B (DOPMHUPOBAHUH €TO aKTyaJlbHOTO 3HAYCHHS,
OmpeieNsisi XapakTep YMmoTpeOJeHus B HaydyHOM Tekcre. Meradops
NPOCTPAHCTBA, IBMKCHUS M OpraHu3Ma (OPMHUPYIOT KOTHHUTHUBHBIH
(GyHIaMEHT, Ha KOTOPOM BBICTPaUBACTCS KOHLENTYalIn3alys BOCHHOM
JEeHCTBUTEIBHOCTH B MPO(PECCHOHAIEHOM CO3HAHHU.

4. K mpu3HakaM CHCTEMHOCTH BOCHHOH (pa3ecosiOrMU OTHOCHTCS
HaJIMYMe YCTOMYMBBIX BHEUIHUX M BHYTPEHHUX CBsi3ei. BHyTpeHHHe
CBSI3M Ha YPOBHE KOMIIOHCHTHOH CTPYKTYpbhl (hpa3eosoru3mMoB
NPOSBIAIOTCS B CTaHJAPTHOM HA0OpEe CMBICIOB, BBIPAKAEMBIX
BOCHHBIMM  KOJUIOKAIIMSIMH, W Cly4asx  (pa3eoslorH4ecKon
BapUaHTHOCTH. BHuyTpennue OTHOILICHUS 00YCIIOBJICHBI
(GyHIaMEHTAJIbHBIM  CBOMCTBOM  (Ppa3eoIOTMYECKUX  CAMHHIl —
acUMMeTpHel coziepkanus U (Gopmbl. MccienoBaHue Mmokasano, 4To
BOCHHBIC ()pa3eooru3Mbl  00pa3yrOT CHCTEMHO OpraHW30BaHHBIC
TPYNIII  HAa OCHOBE THUIOBBIX 3HAYCHHH, COOTBETCTBYIOIIUX
KOHLCTITYaIbHO ~ 3HAYUMBIM  aCleKTaM BOCHHOH  JICSTENbHOCTH:
NEHCTBUE ¥  COCTOSIHUE YYaCTHUKOB BOCHHOM  JICATEIBHOCTH,
TEeMITOpaJbHBIC  XapaKTePUCTHKH,  Kay3aTHBHBIC  OTHOILICHUS,
KBaJIMTATHBHBIC XapaKTepUCTHKU. Dpaszeosiormyeckas BapUaHTHOCTb
CBHJICTEIILCTBYET O THOKOCTH (Ppa3eosorHdecKod CUCTEMBI IpU
COXpaHECHUH ee O0IIeH CTPYKTYPHON OpraHU3aluH.

5. AHanM3 BHEIIHUX CUCTEMHBIX CBsI3ell BOCHHBIX (ppa3eosorn3MoB
MO3BOJISIET BBISABUTh HMX MHOTOACIEKTHYIO TPUPONY B KOHTEKCTE
SI3BIKOBOM CHCTEMBI. B Tekcre (paseonornyeckasl eJMHUIIA BOCHHOM
TEMaTHKH pealu3yeT COOCTBEHHOE 3HAYCHUE, NPHUCYIIHE i
rpaMMaTHYeCKHe KaTeropuu, NapaJurMaTHYeCKUe OTHOIICHHS C
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OpyruMu  (paseonoru3mMamMu, CHHTarMaTHYECKHE CBS3M Kak ¢
($pazeoNOrHuecKUMH CIUHULIAMH, TaK M C OTIACIBHBIMH JIEKCEMaMH.
Bremnue cucremHble CBS3M  (OPMHUPYIOT LEIOCTHYIO CHCTEMY
OTHOULICHUH, OIMpPENeNsIIoNyl0 MECTO BOCHHOTO (pazeojorusmMa B
SI3BIKOBOM  KapTuHe  Mupa. [lapagurmMatmdeckue  OTHOILIEHHUS,
MpEJCTaBIECHHbIE ~ CHHOHMMHEH W aHTOHUMHEW,  OTpaXKaroT
IUaJCKTUYECKUH  XapakTep BOGHHOW  KoHLenTocdepsl ¢  ee
MPOTUBONOCTABICHUSIME  "HacTyIUleHHe — oOopoHa", '"moOema —
nopaxenue", "HacTymsieHHe — OTcTymieHue". CHHTarMaTH4ecKue
OTHOLICHHUS] BOCHHBIX (H)Pa3eoIOTU3MOB CO CIOBAMH-COIIPOBOIUTEISIMU
u CJIOBaMH, 00pazyoImuMH CUJIBHOYTIPaBJIIEMYIO WIH
CHJIBHOIIPUMBIKAEMYIO CBS3b, JIEMOHCTPUPYIOT  HHTETpaLHIo
(pazeoqOrnueCcKiX eIUHUL] B OOLIYIO SI3BIKOBYIO CUCTEMY.

6. ComocTaBUTEIbHBINA aHAJIU3 BOCHHOW ()pa3eosIOTHH B PYCCKOM U
AHTIMHACKOM  SI3pIKax OOHapy>KMBaeT Kak H30MOpQHBIE, TaK U
astoMopdubie 4epThl. K yHHBepcalbHBIM XapakTePHUCTUKAM OTHOCSTCS
CHCTEMOOOpa3ylomasi poJib BHYTPEHHEH QopMbl, Mpeobiaganue
MPOCTPAHCTBEHHBIX, COMATUIECKUX U KHHETHYECKUX MeTadop, HATHYHE
CTaHAAPTHOTO Ha0opa BbIpaXaeMbIX 3HaueHWH. HauwmoHambHO-
cneuupuuecKkue  OCOOEHHOCTH  TPOSABISIOTCA B aCUMMETPHUU
pacmpenencHus JIeKCHYeCKuX (YHKUWH, BapUaTHBHOCTH OOpa3HBIX
KOMIIOHEHTOB TIpH CXOJICTBE AaKTyaJIbHOIO 3HAYEHHd, PA3NINUMIX B
CTHJIMCTUYECKOH MapKHUPOBAaHHOCTH (PYHKIHOHAJIBHBIX SKBHBAJICHTOB.
Ota acummeTpusi OOYCJIOBJIEHA HE TOJNBKO JIMHTBUCTHYECKUMHU
¢dakTOopaMu, HO M Pa3NUUMSMH B HCTOPHYECKOM OIBITE W BOEHHBIX
TpagULIHUsIX.

MeXIUCIUINIMHAPHBIA ~ XapakTep  HMCCIEAOBAaHUS  BOEHHOMU
(pazeonoruu OTKPHIBAET MEPCIEKTUBHI AJIS JAIBHEHIIETO H3y4YEeHUS
B3aMMOCBSI3U S3bIKA W MBIIUICHUS B CIICHUATU3UPOBAHHBIX 00JaCTIX
3HaHuA.  MHTerpamust — JNMHIBUCTHYECKOTO,  KOTHUTHBHOTO  H
MparMaTHYECKOro IOAXOJO0B IIO3BOJIAET KOMIIJIEKCHO ONHCaTh HE
TOJIBKO CTPYKTYypHO-CEMaHTUYECKHUE 0CcOOEHHOCTH BOCHHBIX
(pazeonoru3MoB, HO ¥ MX POJIb B POPECCHOHANEHOW KOMMYHHUKAIMN U
KOHIIENTYaJIN3allMHU CIIEHUAIbHOT0 3HaHus. [lanpHellee necne1oBaHue
MOXET OBITh HampaBlieHO Ha Ooyiee JeTajJbHOE HW3yuYCHHE
TpaHchOpMaLUN BOCHHOW ()pa3eosioTHH B AMAXPOHUYECKOM acIeKTe,
YTO MO3BOJIUT MPOCIEAUTH 3BONIONMIO BOGHHO-TEOPETHUECKON MBICIH
Yyepe3 U3MEHEHHS B cHCcTeMe (pa3eoIOrHUECKIX STUHHMLI.
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Ypanbckuii gpenepaibHbIi YHHBEPCUTET HMEHH NEPBOT0
Mpe3unenta Poccuu b. H. Exbununa

BJIMSAHUE KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB HA
HNCITIOJIB30BAHUE ®OPM BEXKJINBOCTHU HA JEJIOBBIX
BCTPEYAX (HA IPUMEPE ITPEJCTABUTEJIEM KUTASI,
T'EPMAHUMU, POCCUU U OAD)

B cmamve paccmampugaemces enuanue KyibmypHuiX KOHIMEKCMOB HA
UCNONBL306AHUE POPM BEAHCIUBOCMU 6 Npoyecce 0eN08blX ecmpey Ha
npumepe  npeocmasumenet  Kumas, I'epmanuu, Poccuu u
Obvedunennvix  Apabekux — Omupamos. Cmamwvs  npeoiazaem
KOMNJEKCHBIIL MENCOUCYURTUHAPHBIL NOOX00 K UCCLE008AHUIO BIUSHUS
KYIbMYPHBIX KOHMEKCMO8 HA (DOPMbL BEHCTUBOCTIU 8 0EI080M 0OUeHU,

00veduHsIoUeM JIUHSBUCUYECKUL, KYIbMYPON02UHECKUL,
npasmamudeckuli u npakmuyeckui acnexkmol. C mouxku 3penus
npazmamuieckozo n00x00a AHATIUIUPYIOMCS ocobenHocmu

KOMMYHUKQMUBHbIX — cmpamezutl, — 00YCOGNeHHble  KYJIbIMYPHbIMU
YEHHOCMAMU U HOPMAMU KAXNCOOU CMpamvl, U UX OMpajxycenue 6
6epOANLHOM U  HeBepOANbHOM HOBCOCHUU YYACMHUKOE 0el08020
obwenus. Hccnedosanue npeonazaem OpUSUHATbHBIE DMAUPUUECKUE
OdawnHble, COOpanHble 6 X00e HAONOOEHUl 30 PealbHbiMU Oel08bLMU
ecmpeyamu, uYmo No360Jisem  GblGUMb NPAKMUHECKUe ACHeKmbl
npuUMeHeHust (opM GeNHCIUBOCIU 8 PAZTUUHBIX KYIbMYPHLIX cpedax. B
pabome  GbIAGNAIOMCA  PA3IUYUL 8 NPUMEHEHUU (DOPMATbHbIX U
Heghopmanbublx  0Opawyenuli, Ccmenenu npPAMOmbl U KOCEEHHOCMU
BbICKA3BIBAHUL, A MAKNCE POTU UEPAPXUL U YBANCEHUSL 8 PEUECEIX AKMAX.
Cmamus evisigrsiem OCHOGHbIE DOPMbL BENCTUBOCHIU, UCNOTbIYEMble

7 © Capxuesin JI.M., Kynpuna T.B. 2025

@. BY This work is licensed under a Creative Commons Attribution

4.0 International License https://creativecommons.org/licenses/by/4.0

116


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0

Oenosvimu npedcmasumensmu Kumas, I'epmanuu, Poccuu u OAD.
Ocoboe guumanue yoensaemcs aHaiu3y KOMMYHUKAMUBHBIX CIMpaAme2ul,
00YCNIOGNEHHBIX ~ HAYUOHATLHBIMU — KYIbMYPHLIMU — YEHHOCMAMU U
HOpMAMU, KOMOpble NPOAGISIOMCS 68 8epOANbHOM U He8epOATbHOM
noBeOeHUU YHACMHUKO8 01068020 0bweHus. B pabome ananuzupyemcs
GIUAHUE UCTIONL30BAHHBIX (OPM  BENCTUBOCU HA IPPeKmusHocmy
nepezosopnoeo npoyecca. Hosuzna dannoti cmamvu 3axiouaemcs 6
uHmezpayuy  meopemuyeckux — moodeneti ¢ HPAKMUYeCKUMU
HabOOeHUsIMU 8 npoyecce 0e/l08blX 6CMped, Ymo NO380asem 2nyoice
NOHAMb MEXAHUSMbL MENCKYIbMYPHOU KOMMYHUKayuu. Pezynomamol
uccnedosanus  NOOYEPKUBAIOM  BANCHOCMb  VUemd  KYIbMYPHbIX
0CObeHHOCmel NPpU OpPeaHU3ayUU MeHCOYHAPOOHBIX Oel08bIX 6Cmpey
07151 NOBBLUUEHUS IPDEKMUBHOCU KOMMYHUKAYUU U NPeOOmepaueHus
Hedononumarnull. Cmamwvs 6ydem noiesnHa cneyuaiucmam 6 oonacmu
MENCKYAbMYPHOU — KOMMYHUKAYUU,  MENCOYHAPOOHO20  OusHeca U
JIUHEBUCTIUKUL.

Kniouesvie cnosa: ¢hopmul  eedcnugocmu, Oenosvle  6Ccmpeu,
MEJNCKYbMYPHASL KOMMYHUKAYUSL, KYTIbMYPHbLE KOHMEKCINbL
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THE INFLUENCE OF CULTURAL CONTEXTS ON THE
USE OF POLITENESS FORMS AT BUSINESS MEETINGS
(THE EXAMPLE OF REPRESENTATIVES OF CHINA,
GERMANY, RUSSIA AND THE UAE)

The article examines the influence of cultural contexts on the use of
forms of politeness in the process of business meetings on the example of
representatives of China, Germany, Russia and the United Arab
Emirates. The article offers a comprehensive interdisciplinary approach
to the study of the influence of cultural contexts on the use of politeness
forms in business communication, combining linguistic, cultural,
pragmatic, and practical aspects. The features of communicative
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strategies, conditioned by cultural values and norms of each country,
and their reflection in verbal and non-verbal behavior of participants of
business communication are analyzed from the perspective of
pragmatics. The research offers original empirical data collected
through observations of real business meetings, which reveals the
practical aspects of applying forms of politeness in different cultural
environments. The paper identifies differences in the use of formal and
informal appeals, the degree of directness and indirectness of
statements, and the role of hierarchy and respect in speech acts. The
article reveals the main forms of politeness used by business
representatives of China, Germany, Russia and the UAE. Special
attention is paid to the analysis of communicative strategies, conditioned
by national cultural values and norms, which are manifested in verbal
and non-verbal behaviour of business communication participants. The
paper analyzes the influence of the used forms of politeness on the
effectiveness of the negotiation process. The novelty of this article lies in
the integration of theoretical models with practical observations in
business meetings, which allows a deeper understanding of the
intercultural communication mechanisms. The results of the study
highlight the importance of cultural sensitivity in organizing
international business meetings to enhance communication effectiveness
and prevent misunderstandings. The article will be useful for specialists
in the field of intercultural communication, international business and
linguistics.

Keywords: forms of politeness, business meetings, cross-cultural
communication, cultural contexts

Introduction

Nowadays it is a common phenomenon when business partners and
customers reflect diverse cultural origins, and, therefore, understanding
the impact of cultural contexts on communication becomes extremely
important. One of the main constituents of effective communication in
business meetings is politeness, which can vary depending on cultural
norms and values of a particular nation. Forms of politeness, involving
addressing, use of polite expressions, and nonverbal cues, are crucial in
the process of creating a positive image: they can help to build trust,
show respect and leave a positive impression of oneself and one's
company. However, some forms of politeness may have contrast
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meanings across different nations. Cultural features in courteous forms’
use can lead to misunderstandings and conflicts during business
meetings. For instance, inappropriate understanding of the interlocutor's
statement or the use of inaccurate references or phrases addressed to the
other party can have negative consequences and affect the outcome of
the negotiation process. In this regard, it can be argued that the success
of a business meeting is determined not only by the professional
background of the parties, but also by their knowledge of the other party's
cultural norms.

Recognizing the influence of cultural context on the use of politeness
forms in business meetings not only contributes to the successful
conclusion of transactions but also allows to create long-term and
mutually beneficial relationships in the international business
environment. Since nowadays there is a great competition between
successful organizations, the representatives of one or another party
should have such a quality as cultural competence, which will allow them
to avoid conflicts and increase the effectiveness of the negotiation
process.

The aim of the research is to examine how cultural contexts influence
the use of politeness strategies during business meetings. To accomplish
this, the study sets several objectives: to review existing literature on the
cultural peculiarities of various nations, focusing on Chinese, German,
Russian, and Arab cultures; to examine various politeness strategies
employed in intercultural corporate communication; to explore the
influence of cultural customs and social expectations on the choice of
polite language; to observe video recordings of business meetings
involving Chinese, German, Russian, and Arab entrepreneurs; to identify
the core features of polite behavior exhibited by representatives of these
cultures; to analyze the collected data to uncover main patterns in the use
of polite forms across these cultural groups. Ultimately, the research
aims to explore the relationship between politeness strategies and the
success of business negotiations within different cultural settings.

The choice of these countries is determined by the fact that China,
Germany, Russia, and the UAE represent diverse cultural and linguistic
backgrounds: Asian, Western European, Eastern European and Middle
Eastern. This diversity enables a comprehensive exploration of various
communicative strategies and forms of politeness. Besides, the distinct
business etiquette and communication styles found in each of these
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nations make a comparative analysis particularly interesting for
uncovering national and cultural nuances of polite interaction.
Furthermore, the selected countries play a notable role in the global
economy and international business relations, so understanding the
peculiarities of their communication practices is essential for successful
negotiations. In addition, representatives of these countries often enter
into business contacts with each other, which requires a deep
understanding of their cultural differences. Thus, the choice of these
countries is conditioned by their cultural, economic and communicative
significance for the study of politeness in international business meetings.

Theoretical background

The study of politeness forms and their functioning in cross-cultural
communication is one of the main challenges of modern linguistics and
pragmatics since courtesy is considered to be the principal element of
speech etiquette. Both domestic and international scientific researches
have gathered substantial theoretical and empirical data to examine
different types of politeness and their importance in cross-cultural
communication.

Thus, the studies by E. M. Vereshchagin (1990) describe and analyze
linguistic patterns of politeness in the Russian language. In the research
he emphasized that forms of politeness in Russian are closely connected
with cultural norms and traditions, as well as with the social status of
interlocutors. V. G. Kostomarov (1990) also made a significant
contribution to the study of speech etiquette and forms of politeness,
considering them as a reflection of cultural values and patterns of
behavior characteristic of Russian communicative practice. His works
help to understand how cultural characteristics influence the choice of
certain polite forms and strategies of communication.

Such scholars as T. V. Larina (2019), V. V. Leontiev (2016),
L. V. Shcherba (1974), N. D. Arutyunova (1999) and V. N. Teliya (1991)
have also made a significant contribution to the study of forms of
politeness and speech etiquette in Russian linguistics.

T.V. Larina (2019) studies the category of politeness in Russian and
English contexts and its perception by representatives of different
cultures. T.V. Larina emphasizes the importance of adhering to the
principles of politeness in electronic communication, which is especially
relevant in today's diverse forms of communication. In addition, she
emphasizes that politeness is an integral part of successful
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communication that promotes harmony and mutual understanding in
various social contexts.

V. V. Leontiev (2016) in the framework of his theory of language
considered communicative behavior as a purposeful activity, in which
forms of politeness act as an important means of regulating social
relations and maintaining interpersonal contact. His approach allowed a
deeper understanding of the functional role of polite speech acts in
communication.

L. V. Shcherba (1974) paid attention to the historical development of
linguistic forms and their stylistic features, including forms of politeness.
He analyzed how social and cultural changes are reflected in speech
etiquette and the choice of polite forms in the Russian language.

H. D. Arutyunova (1999) dealt with the problems of language
pragmatics and speech etiquette, studying the mechanisms of politeness
realization in various communicative situations. She emphasized that
politeness is not only a set of formal expressions, but also a complex
culturally conditioned phenomenon, including evaluative and emotional
components.

B. N. Teliya (1991) analyzed speech etiquette as a system of
normative patterns of communication, in which forms of politeness serve
as a means of expressing respect, solidarity and social distance. His
research played a significant role in advancing the theory of speech
behavior and deepening the understanding of cultural codes in
communication.

In the field of foreign linguistics, the contributions of P. Brown and
S. Levinson (1978) are particularly influential, as they developed a
foundational theory of politeness in the late 1970s. In their publication
“Politeness: Some Universals in Language Usage”, they introduced the
concepts of “linear strategies” and “linear acts”, and identified two
primary types of politeness: positive and negative. Positive politeness is
aimed at strengthening friendly and warm relations, while negative
politeness is aimed at respecting the personal space and autonomy of the
interlocutor. This theory became the basis for many subsequent studies
in the field of pragmatics and intercultural communication, as it allows
us to analyze universal and culture-specific manifestations of politeness
in speech.

Special attention in foreign studies is paid to the works of Edward
Hall (1976), who introduced the concepts of “high” and “low” contexts
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of communication. Hall showed that in high-context cultures (e.g.,
Japanese or Arab) politeness forms and communicative strategies
strongly depend on context, nonverbal cues, and general cultural
knowledge. In low-context cultures (e.g., American or German),
communication is more direct and politeness is expressed predominantly
through verbal means. This concept has been extremely useful in
understanding how differences in cultural codes affect the perception and
use of polite forms in cross-cultural communication.

Other foreign scholars, such as J. Hoffman (1972) and R. Jenks
(2011), consider the category of politeness in different languages and
cultures and its role in the process of intercultural communication. They
assert that knowledge of cultural contexts that influence the use of
courtesy forms leads to a beneficial outcome of business meetings.

G. Hofstede (2001) in the context of studying politeness in
intercultural communication plays an indispensable role due to his model
of cultural dimensions, which helps to understand how cultural
characteristics influence the norms of communication and politeness. In
particular, dimensions such as power distance and individualism vs.
collectivism are directly related to how people express respect.

Materials and methods

To accomplish the objectives of the research, the following methods
were employed. The first stage involves collecting existing literature
sources on the topic of politeness categories in cross-cultural contexts,
with a focus on Chinese, German, Russian and Arab cultures. The data
were analyzed based on the criteria presented in Table 1.

The second stage is related to content analysis, including the study of
video recordings of corporate meetings and negotiations processes
involving Chinese, German, Russian and Arab businessmen in order to
analyze the forms of politeness used by them during the negotiation
process.

The third stage involves analyzing the data collected regarding the
forms of courtesy used during business meetings and negotiation
processes.

Table 1. Analyzed criteria

| Category | Description |
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Type of culture individualist/collectivist; low/high
power distance index (PDI);
low/high level of country context

Linguistic forms of polite phrases and addressing
politeness
Non-verbal behaviour kinesics, proxemics chronemics

At this stage, such research methods as discourse analysis, pragmatic
analysis, and comparative analysis were applied. Discourse analysis
includes the study of speech acts in the context of business meetings to
identify politeness strategies, ways and expressions of respect. Pragmatic
analysis comprises the study of speech acts and communicative
intentions of negotiators, which allows to understand how politeness is
realized in specific situations. Comparative analysis involves the
comparison of means of politeness in different cultures (in this case — in
Chinese, German, Russian and Arab), which allows to identify common
and specific features.

The data are gathered through the examination of videos of business
meetings and negotiations featuring Chinese, German, Russian, and
Arab businessmen, sourced from online resources. A total of 100 videos
were selected for the analysis (25 videos of business meetings with the
participation of representatives from China, Germany, Russia, and the
UAE correspondingly were analyzed).

In the process of observing the videos of negotiations, specific speech
acts (for instance, phrases of greetings, requests, apologies, gratitude,
small talk, health, family, religious phrases), as well as non-linguistic
forms of politeness, such as punctuality and gift-giving, are identified
and classified. The article focuses on the following major types of speech
acts and forms of politeness identified in the course of observing video
recordings of business meetings of representatives of China, Germany,
Russia and the UAE: greetings, requests, apologies, expressions of
gratitude, small talk, health, family, religious phrases, formal addresses
using titles, phrases emphasizing respect and recognition of status,
phrases expressing positive attitude and establishing trust, phrases
mitigating criticism or expressing alternative opinions, goodbyes and
wishes.

For each type of speech act and form of politeness, the number of
times they are used during negotiations with representatives of China,
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Germany, Russia, and the UAE is fixed. The obtained data are counted
and reflected the frequency and share of each element in the overall
communication structure for each country.

The categories of gift-giving and punctuality are understood as non-
verbal forms of politeness. For gift-giving, it is manifested in the
exchange of material signs of respect and establishment of trust during
business negotiations. These can be traditional souvenirs, sweets,
symbolic gifts that are given to partners in order to create a positive
atmosphere.

The category of punctuality reflects the participants' attitude to the
time of the meeting and compliance with the schedule agreements.

For each meeting, it is fixed whether a gift is given and whether
punctuality is observed (e.g. arriving on time, delay less/more than a
certain threshold — 10 minutes). The number of meetings in which this
type of courtesy (gift or punctuality) is present is counted. The
percentage is calculated as the ratio of the number of meetings with the
manifestation of the corresponding category to the total number of
meetings, related to representatives of the particular culture (25)
multiplied by 100%.

Histograms are constructed based on these quantitative data,
visualizing differences and similarities in the use of politeness forms
between cultures. Basic statistical methods (e.g. percentages, averages,
rounding) are applied for easier understanding of histograms. The
percent ratios are calculated in relation to the total number of fixed word
combinations and speech manifestations of politeness forms highlighted
in the analyzed video recordings.

The article also observes the success of the negotiations which is
measured by considering several criteria reflecting both communicative
and productive aspects of business meetings. The main indicator of
success is the achievement of agreements, including the conclusion of
contracts, agreements or mutual understanding on the issues under
discussion. A crucial element of the evaluation is the effectiveness of
communication, specifically how well participants are able to express
their viewpoints clearly and accurately while being culturally sensitive
and courteous, thereby minimizing misunderstandings. In addition, the
level of mutual understanding is assessed, reflecting the degree of
coherence of positions and the absence of serious conflicts or
misunderstandings during negotiations. The presence of constructive
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dialog and the intention to build long-term business relationships are also
taken into account, as well as verbal and non-verbal signals of agreement
— confirmation of agreements both in words and through positive non-
verbal expressions (e.g. smiles, nods).

Results and discussion

The culture type greatly impacts the ways in which politeness is
expressed. Power Distance Index (PDI) reflects the level of hierarchy in
a particular culture, and this, in turn, affects the use of forms of politeness
in cross-cultural negotiations (Hofstede, 2001). Depending on the level
of power distance, which ranges from high to low, politeness and
communication style can vary significantly in countries such as China,
Germany, Russia, and the United Arab Emirates.

Thus, in examining the literature sources, it was found that in China,
which is a collectivist society, politeness is expressed through respect for
hierarchy. Since PDI in China is about 80, which is characterized as a
high level of power distance, influential point in negotiation process is
the use of respectful forms of address. Chinese culture belongs to
countries with high context. In such societies, great attention is paid to
indirectness, respect for the person and maintaining harmony in
communication (Hall, 1976). Therefore, it can be assumed that during
negotiation processes in Chinese culture, it is important to respect social
hierarchies, so the use of titles and formal addresses is considered the
standard. In addition, Chinese businessmen often address people by their
title and surname, especially if they are elder or in a higher position.
Informal addresses can be interpreted as disrespectful, so one must be
careful to be respectful of the hierarchy. In addition, courtesy is
expressed through the use of euphemisms and circumlocutions. Chinese
businessmen tend to avoid direct criticism, as it is not customary to
embarrass the interlocutor. Thus, politeness is often expressed in veiled
expressions and innuendos.

The nonverbal behavior of Chinese businessmen can also reflect their
cultural norms and values. For instance, they use respectful greetings
through a slight tilt of the head, sometimes a bow, and, of course, a
handshake. Eye contact in Chinese culture also has its own
characteristics. Moderate eye contact is considered a sign of respect, but
too intense gaze can be perceived as aggression, so it is important to
strike a balance (Matsumoto & Hwang, 2013).
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Facial expressions and gestures also have a function in nonverbal
communication. Smiling can help establish a friendly atmosphere, but
excessive use of gestures may be perceived as inappropriate in Chinese
culture. Modesty and restraint in nonverbal behavior are important
elements, as avoiding self-promotion and demonstrating success
emphasizes respect for the interlocutor (Matsumoto & Hwang, 2013).

In addition, Chinese businessmen use open postures and relaxed
gestures that create an atmosphere of trust, while closed gestures can be
perceived as wariness or displeasure. A nod of the head may indicate
agreement, but in some cases may be used to express polite attention
rather than agreement, which requires careful attention to context.

Mutual respect is another core point in Chinese culture. It is essential
to show respect for elders and more experienced negotiators, which can
be manifested by listening more attentively and avoiding interruptions.
Exchanging gifts in negotiations is also an important element of non-
verbal communication. Gifts should be presented respectfully and can be
beautifully wrapped (Sai, 2023).

Personal space for the Chinese in negotiations has its own unique
characteristics that are important to consider in order to create a
comfortable and productive atmosphere. Unlike Western cultures, where
the physical distance may be smaller, the Chinese prefer to maintain a
certain space between themselves and the interlocutor. This distance is
usually around 1-1.5 meters, which helps to create a sense of respect and
comfort (Sai, 2023).

Chinese business people’s attitudes towards meeting time are
culturally specific, as time is often perceived more flexibly in China, and
therefore adherence to strict time frames is not always a prioritized issue.
Thus, business meetings may take longer due to the importance of
discussing all the details. However, if one party is late, it is not
necessarily perceived as disrespectful and may be due to other
circumstances. The negotiation process in China often involves several
stages such as preliminary discussions, formal meetings and final
agreements. Each of these stages can take a considerable amount of time,
as it is important to weigh all aspects carefully. It is also worth
considering that timing may be related to cultural traditions: some days
may be considered more favorable for signing contracts, which also
affects the timing of negotiations (Sai, 2023).

126



In Germany, which represents an individualist culture, politeness is
shown through directness and honesty (Hofstede, 2001). People value
open and honest communication, and names and titles are often used at
the beginning of interactions to emphasize respect. Negotiations
emphasize facts and arguments, creating a more competitive style of
communication.

PDI in Germany is about 35, thus, the culture is characterized by low
power distance (Hall, 1976). Therefore, it can be assumed that the use of
formal titles may be less strict, especially in informal situations. Informal
references, such as the use of first names, may be acceptable once a
trusting relationship has been established. Although hierarchy exists, it
is less explicit and employees are free to express their opinions,
regardless of their status.

Germany is a low-context country. German culture values clarity,
precision and directness (Hall, 1976). Linguistic manifestations of this
include the use of clear formulas of politeness, standardized addresses
(e.g. “Sehr geehrte Damen und Herren”- “Ladies and Gentlemen”), and
direct constructions for expressing opinions or refusals. Structured
speech, logicality and absence of ambiguity are important in business
communication.

Politeness in Germans’ non-verbal behavior in negotiations
demonstrates their cultural views and business ethics as well. A greeting
usually starts with a firm handshake, which should be confident but not
too aggressive. It is important for Germans to look the other person in
the eye, which demonstrates confidence and respect. Maintaining
constant but not too intense eye contact is considered a sign of honesty
and openness, which helps establish trust and shows that the listener is
attentive to the speaker (Blum-Kulka & House, 2017).

In German culture, gestures are being used moderately: a smile is
welcomed, but it should be restrained. Excessive gesticulation may be
perceived as inappropriate or even insincere. Germans also prefer modest
behavior, avoiding the demonstration of personal successes, which
emphasizes respect for the achievements of other negotiators. Attentive
listening and nodding of the head during conversation demonstrates
interest and respect for the other person's opinion, while interrupting is
considered impolite. Openness and honesty in communication are valued
by Germans, and body language, such as the use of open hands, manifests

127



their openness and creates the atmosphere of trust (Blum-Kulka &
House, 2017).

Personal space for Germans in negotiations has a special role in
creating a comfortable and productive atmosphere. Germans prefer to
maintain a certain physical distance, usually about 1.5 - 2 meters between
participants. This helps to create a sense of security and respect for
personal space. It is also worth remembering that Germans tend to be
private about personal information, so it is best to avoid too personal
matters and focus on business aspects (Blum-Kulka & House, 2017).

For Germans, punctuality is an influential element of politeness: it is
not just an expression of good manners, but an essential aspect of
business culture and personal relationships. In Germany, being late is
perceived as disrespecting other people's time. Germans consider time to
be valuable, and being on time for meetings is a way of demonstrating
professionalism and seriousness. At business meetings and events, all
participants are expected to be present at the appointed time. If there is a
need to be late, it is mandatory to inform the other party in advance.
Germans tend to plan their time carefully, including travel time, and
often arrive at meetings early to avoid unnecessary stress and make sure
everything goes smoothly.

Germans generally organize their schedules meticulously; therefore,
they frequently arrive early for business meetings. Punctuality helps
create trusting relationships, showing the value and respect of partners
and coworkers. At the same time, tardiness can negatively affect the
perception of a person as a professional and even affect business
relationships. In addition, Germans value order and clarity, so it is
important to prepare an agenda in advance and follow it (Blum-Kulka &
House, 2017).

Russia, with its mixed culture combines elements of collectivist and
individualist cultures. In formal situations, respect for status is shown
through the use of titles and surnames, often using first name with a
patronymic. Establishing trust and personal relationships can be an
important perspective in negotiation (Vereshchagin & Kostomarov,
1990).

Russia, with a PDI of about 93, manifests a high-power distance level
(Hofstede, 2001). It is common to use respectful titles, particularly when
addressing elders or individuals in higher positions. Hierarchical
structures are significant, with elders’ opinions often holding greater
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influence. Nonetheless, in certain circumstances, it is acceptable to voice
personal opinions openly.

Russia occupies an intermediate position - its culture is characterized
by moderate or medium level of contextuality (Hall, 1976). In terms of
linguistics, this is manifested in the use of formal addresses and
respectful forms (e.g., “Dear Ivan Ivanovich”), as well as the possibility
of more direct expressions (Locher & Larina, 2019).

Nonverbal behaviour of Russian businessmen also reflects certain
forms of politeness. The first point to note is eye contact, which is
considered a sign of respect for Russians. However, it should be
maintained in a moderate way, as too long gaze can be perceived as
aggression, and its absence - as disrespect (Leontiev, 2016).

Body position is also important: an open and relaxed posture, for
example when arms are not crossed, signals a willingness to cooperate.
Conversely, a closed posture can be perceived as a sign of disinterest or
defensiveness. Moderate use of gestures helps to emphasize what is
being said, but it is important not to overdo it so as not to distract the
other person.

Smiling, a sign of friendliness and greeting, should be restrained and
appropriate, since an excessive smile can be perceived as insincerity.
Handshake is a common greeting gesture in Russia, reflecting politeness.
It should be firm, but not overly strong.

Personal space is also relevant in Russia. During meetings, the
distance between interlocutors is usually greater than in some other
cultures and being too close can cause discomfort (Bragina, 2018).

In Russian environment, punctuality is greatly appreciated, and being
late is often seen as disrespectful during professional and formal settings.
Nonetheless, occasional delays are sometimes considered acceptable if
caused by unavoidable reasons, and these situations are typically
tolerated without any adverse consequences. Russians prefer a structured
method to negotiations, which involves setting clear objectives, agendas,
and timelines. Nonetheless, while valuing organization, they also
recognize the importance of maintaining some flexibility during
discussions to address all relevant details and nuances effectively.

Finally, neat and appropriate appearance is also an important aspect
of politeness. Russians value professionalism, and appearance can have
a significant impact on the first impression.
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In the United Arab Emirates, which represents a collectivist culture,
an essential aspect of politeness is respect for tradition and hierarchy
(Hofstede, 2001). Following local traditions and respecting the status of
interlocutors requires the use of formal addresses and titles. As in other
collectivist cultures, direct criticism and confrontation are avoided, and
politeness is shown through courteous phrases and unobtrusive hints.
Establishing trust and long-term relationships is a major aspect of
negotiation process in Arab culture.

In the UAE, with a PDI of around 90, the relevance of respectful
forms of address and titles cannot be overemphasized (Hofstede, 2001).
Respect for status and age is paramount, and informal addresses may not
be tolerated, especially in formal settings. Non-verbal behavior should
be restrained and polite, and physical contact between men and women
may not be appropriate.

The culture of the UAE belongs to the highly contextualized countries
(Hall, 1976). Arab societies place great value on respect for personal
connections and indirectness. Forms of politeness include the use of long
greetings and circumlocutory phrases. Greetings in Arab culture can be
quite lengthy and include questions about the health and well-being of
the interlocutor and his or her family. A respectful greeting, such as
“aSide 23udl - As-salamu alaikum” (peace to you), is the standard.

Physical contact also plays an important role: a handshake is
common, but gender differences need to be taken into account. Men can
shake hands, but women may be uncomfortable doing it with men, so it
is better to wait for a woman to offer her hand (Samarah, 2015).

Eye contact is a respect and sincerity gesture, but it is necessary to
maintain a balance (Samarah, 2015).

Personal space is of particular importance in Arab culture, especially
in negotiations. Arab businessmen tend to have the shortest physical
distance during meetings, which reflects their transparency and
confidence. However, it is important to remember that not all participants
may feel comfortable at proximity. If someone looks uncomfortable, it is
worth stepping back a little to avoid creating tension. Gender differences
also play a role in the perception of personal space. Men may be closer
together, while women may be uncomfortable being in close contact with
men. Respecting these differences is critical to successful
communication (Samarah, 2015).
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Gestures are also important: open gestures such as open palms are
considered polite and friendly. However, some gestures that may be
normal in other cultures may be perceived as offensive, so it is important
to be careful. In Arab culture, smiling plays a significant role in creating
a friendly atmosphere by showing openness and willingness to interact
(Samarah, 2015).

Arab attitudes towards time in negotiations differ significantly from
the Western approach. Arab culture has a more flexible perception of
time, which can influence the style of negotiation. Participants may not
adhere to a strict timetable and the start of a meeting is sometimes
delayed and discussions may be delayed longer than planned. This
happens because the emphasis is on building relationships and trust,
which takes time. Negotiations often begin with informal conversations
that help to establish rapport between the participants before moving on
to the main issues. It is also important to consider local traditions and
customs that may influence the perception of time. For instance, during
the holy month of Ramadan, meetings may take place at a different time
of day or be shortened (Samarah, 2015).

The research of the use of politeness forms across cultures reveals
that Chinese business culture emphasizes forms of politeness that help to
establish trust, show respect and respect hierarchical relationships. In
business meetings, Chinese businesspeople use different ways of
showing respect, which significantly affects the course of negotiations
and their outcome. The analysis of meetings’ recordings identified that
one of the most important aspects is the use of titles and surnames.
Instead of personal names, it is customary to address the interlocutor by
professional or social status, such as “Mr. Director” or “Ms. Manager,”
and to add the surname. For example, “Mr. Chen, I am very pleased to
meet you”, “My old friend, Mr. President”. This approach of Chinese
businessmen shows respect for the partner's status and creates formal and
respectful atmosphere. Besides, formal addresses and greetings are also
common. At the start of a meeting, Chinese businessmen usually use
standard formal expressions like “Hello” ({&%F) and often add titles, for
instance, saying “Good afternoon, Mr. Putin”, “I want to thank President
Putin for inviting me and thank our Russian friends for their warm
welcome. Mr President...” Additionally, Chinese businessmen often
exchange gifts with their partners, for instance, small souvenirs or other
traditional Chinese, which can foster a positive atmosphere during
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negotiations. Furthermore, Chinese culture tends to favor gentle and
indirect communication. Instead of outright refusals, they prefer more
tactful language: “Is there a possibility to consider another option?”
instead of stating “That is not possible.” This style of communication
aims to minimize confrontation during negotiations. Besides, Chinese
businessmen tend to follow a certain protocol: they keep their distance
and avoid excessive informality in dress and behavior. Showing patience
and attentiveness is another important aspect of Chinese behavior.
Listening attentively, showing interest in the interlocutor's opinion and
avoiding hasty decisions help to build trust and foster long-term
partnerships.

Overall, using these forms of politeness helps to create an atmosphere
of respect and trust, which is especially important in Chinese business
culture: “T am very happy to be invited by my old friend President Putin
to visit Russia again and attend the ceremonial events”, “China and
Russia have inherited friendship for many generations”, “Thank you for
your attention”. This approach facilitates more respectful and
constructive negotiations and minimizes the disputes occurrence and
enhances the probability of achieving mutually beneficial agreements.

Additionally, the study revealed that German businesspeople are
recognized for their formal and courteous manner during negotiations. A
common expression of politeness in their interactions is the use of formal
greetings. For example, starting a meeting with the phrases “Good
afternoon, Mr. Biden”, “Thank you very much. Good afternoon from my
side as well”, “I am very grateful that we had the opportunity to talk in
much detail and that I was able to make my first official visit here”
creates an atmosphere of respect and professionalism, which helps to
establish trust between the participants. It is also important to mention
the use of titles and surnames by German businessmen when addressing
interlocutors, such as “President” or “Professor.” This demonstrates
respect for the status and qualifications of the interlocutor, which can
contribute to a more open dialog and constructive interaction.

Active listening is another important form of politeness used by the
Germans. Showing interest in the other participants' opinions, such as
through head nodding and such phrases as “Thank you very much for
your question”, “Thank you very much for raising that question”, “Thank
you very much. Appreciate it” show respect and willingness to a dialog,
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which contributes to more productive discussions as participants feel that
their opinions are valued.

Punctuality is highly valued in the German business environment.
Arriving on time or slightly early for meetings is a sign of respect and
professionalism, that helps to create a positive first impression. In
addition, German businessmen often use the following expressions at the
end of a meeting, such as “Thank you for your time” or “I appreciate
your input”. Such polite phrases strengthen the relationship and can leave
a good impression. Clear and direct communication is another instrument
helping to prevent misunderstandings: “I want to be absolutely clear”.
For instance, such phrases as “I would like to discuss the specific terms
of our cooperation” or “We will work closely” ensure a more effective
interaction.

Furthermore, the study shows that Russian business culture also
emphasizes certain rules of courtesy that are necessary during
negotiations and establishing business relationships. Russian
professionals adhere to etiquette norms to demonstrate respect and
increase the effectiveness of communication. They usually address the
interlocutors by their job title or full name and patronymic, such as
“Hello, Mr. Xi, nice to meet you”. In some cases, Russian businessmen
tend to use informal addresses such as “Dear friend, I would like to thank
you once again for your visit today”. The use of such address emphasizes
closeness and friendliness, reduces the distance between interlocutors,
creates an atmosphere of trust and mutual respect. Besides, they use a
handshake with eye contact maintaining. In general, Russian business
culture places great emphasis on formality and correctness in
communication.

During negotiations, polite expressions are used: “Please”, “Thank
you for your attention”, “I will be grateful for your opinion”, “Could you
please clarify this question?” These phrases help to create a respectful
atmosphere and reduce the risk of conflict situations. Besides, Russian
businessmen often use expressions of gratitude and appreciation: “I am
very pleased with our new meeting and sincerely appreciate the
opportunity to communicate directly with you in person. I am very
grateful that, as on the previous anniversary date, which was 10 years
ago, you decided to visit us”, “It is of great importance for us. We are
happy to see you at the festive events. Thank you”. Furthermore, they
make references to common values and principles: “Our relations are
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built on the unshakable principles of equality, mutual support and
assistance”, “We intend to build good-neighborliness, strengthened
friendship and expand cooperation”. Such statements help strengthen the
positive face of both sides, emphasize mutual respect and partnership.

Russian businesspeople also emphasize reciprocity and mutual
benefit: “From my part, I am grateful to you for the invitation to the
ceremonial events dedicated to the eightieth anniversary of the
victory...”, “I will be glad to visit friendly China again”. These
expressions help to maintain a balance between the interlocutors,
demonstrate respect and recognition of the contribution of the other
party.

In addition, Russian businessmen show respect for their partner's
opinion, even if there are disagreements, avoiding harsh criticism. If it is
necessary to express disagreement, they use a mild formulation: “I
understand your point of view, but I think it is possible to consider
another option” or “Thank you for your suggestion. Let me suggest an
alternative approach”.

Punctuality is also important — showing up to meetings on time is
considered respectful of the other person's time. Patient listening and
attentiveness are valued during negotiations

After analyzing the meetings of Arab businessmen, it was found that
one of the common ways of showing respect is to ask about the family
of the interlocutor. Questions such as “How is your family?” or “How is
your children's health?” are often asked in meetings, which helps to
establish a more personal rapport and build trust between the
participants.

Religiously colored phrases such as “Insha'Allah” (if Allah wills) and
“Masha'Allah” (as Allah wills) are commonly used in conversation.
These expressions emphasize respect for the higher powers and humility,
which is perceived positively by the interlocutor and contributes to the
creation of a friendly atmosphere.

It is also a common practice in Arab culture to bring small gifts, such
as traditional souvenirs or sweets, which symbolize respect and the
desire to establish good relations. An important part of the meeting is
also a long goodbye, when participants exchange good wishes and
discuss informal topics, which helps to create a sense of closeness and
mutual respect.
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Active listening with affirming phrases such as “I understand” or
“That’s interesting” demonstrates respect for the interlocutor's opinion
and helps to have a constructive dialog. In addition, engaging in cultural
traditions, such as sharing tea or treats together, contributes to a more
friendly atmosphere. Arab businessmen also tend to discuss current
events taking place in the region of their interlocutors.

Besides, in the speech of Arab businessmen, there is a frequent use of
expressions of hospitality and joy at the meeting: “I would like to
welcome you, Mr. President, to the UAE”, “It is a pleasure to meet you
again”. These phrases demonstrate a positive attitude towards the
interlocutor, express respect and joy from a personal meeting.
Addressing by title (“Mr. President”) emphasizes formality and respect.
The expression of appreciation and gratitude “I greatly appreciate your
visit” demonstrates recognition of his efforts and the importance of the
visit. Emphasizing common values and partnership as in the following
phrases “The UAE and the US have shared a multi-dimensional strategic
partnership and a long-standing friendship founded in a shared
commitment to advancing prosperity and stability in our countries”,
“Over the decades, the UAE has been a trusted partner of the US and in
matters of shared concern, we are keen to continue deepening this
friendship for the benefit of both nations” creates a sense of unity, mutual
respect and common goals, which strengthens the positive impression of
both sides. Using formal expressions of respect “My honor, Mr.
President” expresses deep respect and recognition of the status of the
interlocutor, emphasizes formality of communication.

The practical material analysis revealed new cultural peculiarities that
complement and expand the existing theoretical positions presented in
the previous studies.

The theories about static norms of politeness were confirmed, but the
practical material showed that representatives of all four cultures
demonstrate considerable flexibility. For example, in Russia and the
UAE, more informal communication is allowed when establishing
trusting relationships, which does not always coincide with the generally
accepted standards of politeness. Practical analysis revealed that German
representatives also showed greater tolerance for less formal forms of
communication compared to classical notions of national norms.

In addition to existing theories, it was found that China and the UAE
emphasize personal relationships and trust, which influences the choice
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of politeness forms. In practice, this is manifested in the use of warmer
or more respectful forms when communicating with close partners or
seniors.

The article noted that nonverbal displays (gestures, facial
expressions, distance role) take an essential place in conveying respect
or recognition. In some cultures (e.g., Chinese and Arab participants),
nonverbal cues may carry more weight than verbal expressions. This fact
expands the understanding of the role of nonverbal communication in the
context of cultural characteristics.

These new findings support the importance of considering the
dynamics of cultural traits and their variability in real-life business
situations. They complement existing theoretical models by emphasizing
the need for a flexible approach to the study and practice of intercultural
communication in business meetings.

Conclusions

As a result, it was found out that In Chinese culture, a significant
proportion of politeness forms are related to questions about family
(30%) and gifts (30%). China with 60% punctuality shows a more
flexible attitude to time, which may be related to the emphasis on
interpersonal relationships and harmony in communication.

In Germany, punctuality predominates (90%), while personal
questions and religious phrases are rarely used (10% and 5%
respectively). This reflects a more formal and reserved style of
communication.

In Russia, there is a noticeable balance between personal questions
(15%) and the use of polite phrases (85). Gifts exchanging takes a
moderate place (15%). Russia with 70% of punctuality shows that
although time is not always strictly adhered to, there is still an awareness
of the importance of punctuality in a business context. This indicates a
mix of personal and formal approaches in business communication.

In the UAE, gifts (30%) and religious phrases (25%) play a significant
role due to the cultural and religious traditions of the region. The UAE
also shows a high level of punctuality (85%), reflecting a growing
business environment and the significance of international connections.

The results are presented in Figure 1.
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Figure 1. Forms of politeness in the speech of businessmen

To sum up, each culture has its own unique preferences in the use of
forms of politeness, which is important to consider when conducting
business negotiations to establish trust and effective interaction.

In addition, the impact of politeness forms' use on the success of
negotiations was also analyzed. The results are presented in Figure 2.

The observation shows that a high level of use of politeness (85%)
correlates with high negotiation success (90%), indicating the
importance of polite and respectful communication in the Chinese
business context. The UAE also shows a high level of politeness forms’
usage (75%) and high negotiation success (80), which confirms the
importance of cultural and religious traditions in business
communication. The average level of use of politeness forms (70%) by
Russian businessmen is accompanied by moderate negotiation success
(60), which may indicate the need for increased attention to cultural
norms to improve effectiveness. Despite the relatively low level of use
of politeness forms (60%) by German businessmen, negotiation success
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is rated higher than in Russia (70%), which may reflect the more direct
and formal style of communication acceptable in German culture.

To sum up, there is a positive correlation between the use of
politeness forms and business negotiation success, but the degree of
influence depends on cultural characteristics. Negotiation strategies in an
international environment can be optimized by taking cultural factors of
different nations into account.

The influence of politeness forms' use
on the success of negotiations

100
80
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40
20

Use of forms of politeness Success of negotiations

mChina mGermany mRussia mUAE

Figure 2. The influence of politeness forms' use on the success of
negotiations

In conclusion, it should be noted that the study of cultural contexts’
impact on the use of courtesy forms in business meetings between
representatives of China, Germany, Russia and the UAE revealed several
features that must be taken into account for beneficial interaction. Every
culture has its unique set of rules and expectations, regarding politeness
concept, which requires business meeting participants to be flexible and
adaptable to different communication styles.

In Chinese culture, hierarchy and social status significantly influence
the ways politeness is expressed. Conversely, in Germany, a focus on
equality often results in a more straightforward communication style,
although maintaining courtesy remains a significant value. Indirect and
direct communication styles also vary: in Chinese and Arab cultures, the
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indirect approach is predominant, requiring participants to have a more
nuanced understanding of context and non-verbal cues.

It is important to recognize that nonverbal cues may have different
meanings in different cultures. Successful business meetings require
participants to be flexible and willing to adapt to each other's cultural
expectations. Understanding these differences and active using forms of
politeness can strengthen business relationships and reduce
misunderstandings.

Thus, national and cultural peculiarities rooted in the representatives
of different nations are significantly reflected in the process of business
negotiations. These features are manifested in various aspects of
communication: in the choice of dialog strategies, use of politeness
forms, style of expressing positions. Cultural norms influence
perceptions of time, approaches to decision-making, and expectations
about etiquette and rituals, such as gift-giving. Depending on cultural
traditions, negotiators may use direct or indirect communication style.
For example, some cultures prefer to express their thoughts and demands
openly, while others tend to be diplomatic and avoid direct criticism.

Some cultures value strict adherence to time and punctuality, which
affects the structure and pace of negotiations. In other cultures, time is
perceived more flexibly, which can lead to different expectations about
timing and duration of meetings.

In cultures with a strong hierarchical structure, negotiations often
involve senior individuals and respect for status plays a central role. In
more equal cultures, decisions may be made collectively, without
emphasis on the formal status of participants.

In some cultures, decisions are made individually and quickly, in
others collectively and after lengthy discussions, reflecting differences
in values and approaches to cooperation.

Gestures, facial expressions, communication distance and eye contact
can vary significantly and affect mutual understanding and trust.

The degree of openness in expressing disagreement varies across
cultures, ranging from direct discussion to avoiding open confrontation.

Prospects for future research include the necessity to a better analysis
of the influence of cultural contexts on other aspects of business
communication, such as negotiation and conflict resolution.

In addition, it was revealed that despite the existing standards of using
forms of politeness, the model of behavior of a business representative
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may vary depending on the situation, and it cannot be assumed that
representatives of a particular culture will behave exactly as they did in
most cases. In certain circumstances, they adapt to a new situation,
depending on which their behavior regarding the forms of politeness may
also change.

The novelty of the study is manifested in the identification of the fact
that the models of using forms of politeness are not static and universal
for representatives of a certain culture but can change depending on the
specific situation and context of interaction. This refutes traditional
stereotypes and demonstrates the adaptability of cultural behavior, which
allows for more accurate prediction and effective management of
communication in cross-cultural business negotiations. This approach
enhances cultural understanding and facilitates the development of more
flexible and contextualized negotiation strategies.
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